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Da dıe VO  a Akakı Schanıdze 1mM Manuskrıipt abgeschlossene und auf alten
Handschrıften fussende Tifliser Ausgabe des Corpus Paulınum auch 1972
nıcht 1n Druck ist,; wollen WIT ach eiıner Pause VO  e fünf Jahren!
doch zunächst den textus receptus des Öömerbriefes ach der etzten Tıflıser

Ausgabe des VO  w 1963 (Kriegerschrıift) ın lateinıscher Übersetzung
brıngen un zugleich qge1ıne Textgestalt untersuchen. ach schrıiftlichem
Besche1id VO  - Juhus Assfalg dürfte sich eınen gahZ brauchbaren Text

handeln, zumal Schanıdze höchstwahrscheinlich der Kdıtıon mitbeteılıgt
war® Ist doch schon auf den ersten Rlıck eıne gEW1SSE Abhängigkeıt VOIL der

syrıschen Überlieferung unverkennbar.
Im lateinıschen Volltext ügen WAIr, AUuS textkritischen (Gründen

wünschenswert erscheınt, ın runden Klammern dıe georgische Grundbedeu-

LUNg be1 Spiıtze Klammern &. ass ZUII besseren 'TLextver-
ständnıs dıe eingeschlossenen Wortteile eigentlich tılgen sInd. Unbeleg-
are Übersetzungsfreiheiten (Varıanten () sınd unterstrichen, un: eckıge ([ )
Klammern wollen aNSaSCcH, 2sSS das eingeklammerte OTr eigentlich
ergänzen ist, Die manchmal abweichende Verseinteilung der Tıifhser Ausgabe
wırd beibehalten.

Unter den Strich bringen WIT zunächst, durch dıe kleinen Buchstaben des
lateinıschen Alphabetes gekennzeichnet, grammatısche KErläuterungen.
Dann folgen mıt fortlaufenden arabıischen Zıffern, dıe sonstigen ]1er

beigebrachten Anmerkungen sıch anfügend, typısche Übereinstimmungen
mıt der syrıschen Peschitta SyPp) ebenfalls ın lateinıscher Übersetzung.

Vergl Or Chr 52 s JM Die georgische ersion der Apokalypse (von 978) 1Ins Lateinı-

sche übertragen und untersucht Schluss).
Dıie Photokopijen der Moskauer Ausgabe M VO.  — 1816 (Kirchenschrift) Un der Tifliser

l X1) VO.  — 1879 (Kriegerschrift) esorgte MIr liebenswürdigerweıse meın Kollege Assfalg.



Molitor

AD ROMANOS SANCTI PAULI ÄPOSTOLI

11 Paulus, SETVUS lesu Christi, VOCcatus (verb.@ apparere-factus) Apostolus,
electus ın-Kvangelıo (gen. !) <14M% ıllum >® Deı1, quod praevıe pollicıtus-
est, peI prophetas eE1IUS 0n SUOS) CX z hlıbrıs3 sanctıs propter Fılıum
e1uUSs Il SUUM) quı ( —+ 297 ille)P genıtus-est‘*“ semıne Davıthıs ut-carnalıs
SE carnalıter), qu1 (—+ 2q)P demonstratus-est (verb.@ apparult) ut-Fıilıus Del
potentıa et spırıtu <1116 > sanctıtatıs5, resurrectione z 1093 > a-mortuls
Il mortu1s)®% lesu Christi Dominı nostr1,. CA Q UO receplImMus gratiam et,
Apostolatum ad-oboediendum fıde omnıum gentilıum Gentium) propter

e1us, inter Y UOS est1s VOS QUOQUE vocatı (verb. apparere-factı) lesu
Chrıstıi, omnıbus quı estis ın KRoma, dıleecti Deı, vocatıs (verb e_
fact1s) sanctıs, oratıa vobiıs et PaA DEIL Deum Patrem nostrum et, Domıiınum
Ilesum Christum. Primum gratlas-ago Deo INeO PeL Christum lesum propter
VOS 9 qula fıdes (ege ista)® vestra dıyulgata est, ın omnı mundo
verb. reg10n6). ula testıs mıhı est, Deus, CUul mınıstro I! SerV1O)” spirıtu
INeO Kvangelıo Fılı e1US, quomodo sıne-1ıntermiıssıone (adv memor(1am]
vestram {aC10 ; 10 SCINDET In oratıonıbus me1ls PTECOTL, bar UnNnCcC quıdem 31 sSane

S1 quomodo tandem) dırıgatur mı1ıhı8 voluntate Del 1ITe ad-vos. 11 Oula9
mıhı-libet des1dero) videre VOS, ut tradam quandam vobıs oratıam SPIT-
tualem ad-confirmationem vestram T Kst autem hoc consoları E  S consolatıo)
ın vobıs |quae| invicem < ılla > fıdes, vestra et, [INe:  < 13 Non olo nolo)
1gnorantiam er 19NO0TaTr®), iratres, qula multiplicıter volebam 1Te ad-vos et
retentus-sum hactenus, ut et, inter (verb. inter Quoque) VOS ructum quendam
habeam, sicut /et] ın alııs semıminıbus Ea gentibus). 14 G(Gentilhıbus Gentibus;

SYP Lomuis Graecı1s) et Barbarıs, sapıentıbus et, stultıs debıtor Su.
15 Kt1ıo hoc-modoa ıta) est studıum (verb. cordıs-restitutio) INeEUM, ut vobıs
QUOQUE, quı est1s ın KRoma, evangelızem. 16 uıa 1O  w pudet Kvangelıum
Ilud Chrıstı, qula potentıa Del est ut-vivıfıcans (verb vıvıfıcator)1! omn1]ı
eredenti Iudaeo prımo et deinde (rentilı SyPp) 17 uıa ı1ustit1a12 De1l in
manıfestatur de-fıde ad-fidem, sicut ser1ıptum est Iustus fide vıvet13. 18
Quıia apparenda est 1Ta Del a-<super>caelo impletatem et
falsıtatem hominum, quı verıtatem a-falsıtate habebant. 19 Quıa cogn1t10

erb verbaliter. LT (ille) expletivum. Eqge ıste, ısta, istud)
expletivum.

lıbris S qu] genitus-est SYP typisch syrische Ausdrucksweise : ber SYP hat
ausgerechnet hier das seltenere ın spirıtu sancto. vgl S mortuls. mıinıster
S SYP aperlatur miıhi V12.. qula SYy et, SYP 11 vgl SYP ad-vitam.

vgl rectitudo Il justitia) S vıvet S
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P scıentla)14 Ila De1l manıfesta est inter ıLlos, qula Deus (+wve)4 maniıfestavıt
iıllıs Qulia invısıbıle iıllud e1us a) ereationel® mundı (verb. reg10N1S)
ın factıs (verb. operatıs DASS.) ıllıs ut-notum videtur( — conspicıtur), et

quotidiana er semplterna) potentıa e1uUs et, Deıtas, ut sint Il non obloquendiı
ME inexcusabıles). 21 Quıa noverant ımp f.)16 Deum, et non secut-Deum

glorıficabant ıllum eum)18 vel gratias-agebant, sed anl factı-sunt E
evanuerunt) deliberationıbus (verb cordıs cogiıtatıonıbus), et obtenebratum-
est imprudens IUud GT Loquebantur dicebant) semet1psos
sapıentes et deliratı-sunt. Kit mutabant gloriam ıllam incorruptıbılıs De1
ad-similıtudınem imMag1nıs <iılhus> depravabılıs P corruptıbulıs) homuinıs
et voluerum et quadrupedum et, repentium WE serpentium). Propter hoc

QUOQUE tradıdıt illos concupiscentiae (verb. cordis-diction1) cordium
ad-ımmundıtıam et ad-ınsultandum COrpOT& (verb. Carnes) E Sua)
( ıllıs Il e18), qu1 ( —+ 2qr)P <-de>transmutaverunt verıtatem Del a(-
falsıtatem aaaa mendacıum) et honorem-dabant et minıstrabant creatıs

creaturıs)!? et, NO  — creantı R creator1), qu1 (—+ 2qe)P est benedietus

usque|] a gqeternıtatem. Amen. Propter hoc tradıdıt illos Deus passıon1
< ıllı > insultatıonıs 1gNnom1n136€), qula matres OE muheres) de>-
transmutaverun naturae ıllum ordınem ad-non-naturam. A Isto |-modo]
QUOYUE patres masculı) relıquerunt naturae iıllum ordınem matrum

P femınarum), fervefactı-sunt concupiscent1a ın] iInvi1cem, patres ‚Uu-

11) apud patres masculos) 19N0MIN10SUM operabantur, et restitutionem
mercedem) ıllam, QqUAaC fas est deception1s accıpıunt?. Kit

s1cut NO  S tentaverunt a probaverunt) Deum, ut-forte haberent eum
cum-cognitione, tradıdıt ıllos Deus imperıtae menti1ı ad-opus nefarıl ; reple-
LOS OMnı falsıtate ; fornıcatıone20, avarıtla, malıtı2 (verb. malıtıiosıtate),
plenos invıdıa, homicı1dıo, contraıtione OE contentione), dolo, malä-con-
suetudıne, des1idı1ä, malignum-loquentes, Deum-contristantes, insultatores,
superbos, elatos, acquırentes malı (gen.) parentibus inoboedientes, 31 1M-

prudentes, inordınatos, sine-carıtate (verb indılıgentes), implacabıles,
immısericordes ; 3° qu1 1US Del noverant (imPpf.), qula huı1usmodiı operatores
dıgnı sunt morte; NeC solum hoc operantur, sed simulac grat(1)-eıs-Ii1unt
P consentiunt) operatiıonıbus iıllıs

2,1 Propter hoc non (georg. ver) verbum respondens eS, homo, quicumque
1udı1cas, qul1a QqUO E ın Qquo) 1udıcas proxıimum, temet1psum <per>1udıcas,
quıa ıdem oOperarıs, quod QUOQUE iudıcas. Hoc SCLIMUS, qula iudiıelum De1

vE particula amplificans. Ar est) consuetudinis. r ıteratıvrus ıt.)

cognit1o SYP vgl SYP fundatione (constitutione) SYP vgl S qula 10MN COS-
noverunt. et, 110  S SYP glorificaverunt eu S ereaturiıs S forn1-

catıone (secundo l0co S,
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est propter hulusmodı oOperatores. Hoc Sane cogıtas-ne, homo, qu1
iudıcas hurusmodı oOperatores illos et Operarıs P z {aC1S) 1ıdem, quon1am u
effugıes 1udıe1um Dei® Aut P an) dıvıt]as ıllas (verb. magnıfıcentliam
ıllam) bonıtatıs e1US et, sustentatıonem P patıentiam) et longanımıtatem
contemnıs (verb. contemptıbılem-facıs), non agnovıstı 19N0T7aS), quıa
bonıtas De1 ad-paenıtentiam conducıt te ® Aecerbitate autem ısta tua et
ımpaenıtente corde thesaurızas tıbımet1ıpsı (gen 1TamM in-dıe 1la 1T4a€e et
apparıt1onıs et ıustae-ı1udıicationıs Del qu1 rependet . —_ reddet) Uunıculque
secundum OPUS e1USs patıentıbus ıllıs Oper1S onl gloriam et honorem et
incorruptıbılıtatem Il incorruptionem) qu] quaerun vıtam aeternam ; CX
contraıt]ıone Il offensione) U Tem ıllıs et inoboedientibus verıitatıs( ') et ob-
temperantıbus falsıtatıs( ') 1TamM eft, cordıs-furorem. TIrnbulatıo et angustıa

spirıtum D T anımam) homıi1n1s, operatorı ma (gen.), Iudaeo21
prımo et deinde gentilı22, 10 (+lorja23 et honor et DaxX omn1ı operatorı onl (gen.),
Iudaeo prımo et, deinde gentiulı?4, 11 ula NO  S est oculorum-[ac]ceptio OCu

Deo 15 Quıia qulicumque ıllegalıter SE sıne lege) peccaverunt, ıllegalıter
sıne lege) QUOQUE perıbunt, et Quı ın lege peccaverunt, lege QUOYUE 1ud1ıca-

buntur. 13 Quıia NON audıtores leg1s iustificabuntur Deo, sed factores
legı1s iustificabuntur. 14 u12 genties (xentes) qu1 legem Nnon habent,
Ccum-natura <alla > legem facıebant25 ; h1 qula legem NO  D habent, sıbımet1psı
lex SuUunt 15 qu1 demonstrant OPDUS leg1s deser1ptum 1ın cordıbus
P SU1S) contestatıone contestando) 3d0-e08S P e18) mentis (verb. cogıta-
t10N1S) et inter |Se| invıcem cordıs-verba P cogıtatıones) accusabunt
UT (0om et1am Syp) obloquentur 16 ın-dıe ılla, 1n-qua iıudıcabıt Deus
abscondıtum iıllud homınum secundum (verb. siımılıter dat.) Kvangelıum
iıllud INeUM per lesum Christum. 17 Dl-1g16ur tu udaeus COgNOMINATIS (verb.
nomen-t1ıbı-ımponıtur) et TeQUIESCIS legem?26 et gloriarıs DeI1 P 1n
Deo) 18 et nost] voluntatem ıllam et <ex>probas melhora ılla (verb
mehus ıllud) et doctus DA a,) lege 19 et SPETAS temetıpsum ut->-
PTraelessoTem Il ducem)9 < ut- > Iumen eorum | qul sunt?”? 1ın
tenebrıs, < > docentem stultorum FE stultos), ut- > mag1S-
TUum et habes?28 imagınem2??9 cognıtıon1s Il scıentiae)3° et verıtatıs 1n
lege, AA quı (—+ ege)® doces proximum, temetıpsum (verb semet1ıpsum) NO  S

doces ® 9 Quı]1 praedicas 1ON furtum-facere, furtum facıs ? Quı1 loquerı1s
d1C1s) NO  S moecharı, moecharıs ® Quı1 despic1s ıdola, altarıa depopularıs ?

21 vgl.r SYp Iudaeis. vgl SYP gentilibus. S gloria autem. vg!. SYP
et, gentilibus wa wörtliche Übersetzung des syrischen Imper{iekts, das ber StTEeTtSs
Futurbedeutung hat acient Syp ? legem SYP 27 vgl SYP qui1ı sunt
ver. exıstunt). et; es S vgl S similitudinem imagınem SYP
cogn1t1on1s Il scıentlae).
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uı lege glor1arıs, provehendo P Praevarıcando) ısto Jeg1s Deum CON-

temn1s uıa De1l propter VOosS blasphematur inter gentilesE (+en-
tes), qsicut scr1ptum est, ”5 uıa CITCUMCIS1IO utılıs est, S1-121tur legem observas;
s1-1g1tur aUutem praevarıcator (verb. provehens) eTIS legı1s, CITEUMCIS1LO tua
INCITCUMCISLO facta-est (verb. operata-est DASS.) Nunce 1g1tur, S1-1g1tur
INCITEUMCISUS ılle iustıti1am?? leg1s observat, INCITCUMCISIO 111 e1IUSs ad-
eireumcCıs1ıoNEM adnumerabıtur ® A Kit < te->1udıicabıt cecum-natura INCITCUM-
CISUS 1e te, quı (-ege)® lıbro lıttera) et eireumecıdendo CIrcUumMcC1sS10Ne)
leg1s praevarıcator (verb. provehens) eg ® uıa 1O  a qu1 2qr)P manıfeste
udaeus est 11eC qul manıfeste CITCUMCISUS, non qu] occulte udaeus
est, et, eireumMCIsS1IONEM cordıs habet spırıtu, NO  a} lıbro lıttera) ; culus(+2ge)P
laus NO  - CX homiıinıbus est, sed Deo
d Quidnam 1g1tur amplıus est Iudaeı ıllıus CL Iudaeo 1110), aut quıdnam

utıle PE QUAE utıilıtas) est eireumeıs10N18 ® Perquam valde) omn1ı (+wve
ota WE Z MOdO) Primum 191tur, qul1a eredıbılıa-facta-sunt O eredıta sun
verba De1i Sed quıd S] ineredul: quıdam factı-sunt (verb. operatı-sunt DaSS.),
numquıd 1g1tur ineceredulıtas fıdem Del evanescet M evacuabıt) %

Ne fıat sto (3.89 Deus solus5 et34 omnı1s OMO alsus, sicut scer1ptum
est Ut iustificerıs lın] verbıs tuıs et VINCcAas in-ıudıcando tu0o Sl-1g1tur
falsıtas nöstra iustıitiam Del attıngıt, quıd-nam dıcemus % Numquıid 1g1tur
falsıtas est-ne C Deo, qu1 mittit (Iteratıv 1Tam eIUs PEET sSuum) humanıter
loquor. Ne fıat Sl-1g1tur NON, quomodo iudiecabıt Deus mundum (verb.
regıionem) % Sı-1g1tur verıtas Del mea 113 falsıtate abundarvıt ad-glorıfica-
tiıonem e1US, quıd-ubı quıd adhuc)3> CIO qÄüicut peccator ıudıcor ® Kt NON,
qÄicut blasphemamur (Iteratvv) et Äücut loquuntur (Iteratww) alıquı SE quıdam)
1105 loquı (Terminal), quon1am Il “ —r malum, üt accedat nobıs
bonum ? QUOTULILL serutatıo damnatıo) 1ın iud1ic10 est. Nunc 1g1tur quıd %
U praecelliımus (a0r. ')-ne % Non Salle nequaquam). Quıa praevıe
culpavımus |! in-1udieium-adduxıimus) udaeos et gentiues Gentes;

SYP !} aun bter pPeccato CSSC, 10 sıcut serıptum esSt, quon1am N emos36e
est 1ustus nec-adhuc uNUuS, 11 est anımadvertens P intellıgens),
eINO est Conqulrens Deum (ger:;); 19 verterunt Ea declinaverunt)
unaqgue et37 Inanes ınutıles) factı-sunt: nem 036 est, quı1-forte operetur
(aor suavıtatem, nNnemMm 036 est a NUuIll 13 Monumentum patefactum
est UTr9 lıngu1s AF SU1S) dolose agebant; venenu—ml aspıdum
ın-labiis 14 Quorum maledietione et amarıtudıne plenum est. 15
Celeres Sunt pedes ad-effundendum sanguınem gen 16 Contrıtio

propter VOS SYP vgl mandatum (8g. ') SYP. Sta AaAla non) vielleicht

g aram2d sed) lesen vgl uch SYT., elli (sed), verlesbar ın a  (non) + e%t S
et SYP 191520010 S + et S
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(verb confract10o) et 1ser1a est IN-V1IS 9 17 et 1aMmM pPacıs NO  z ASNO-
verunt. 18 Non est tımor De1 oculıs 19 Hoc autem SCLMUS,
qu1a quantum lex Joquıtur, 11S loquıitur qul 2qr)? subter lege sunt, ut
OINNE intermittatur P obstruatur), et, 1ud1ıe10 debıitor cıt OmMnı1s mundus
(verb reg10) De1 ula eX oper1bus<ıllıs > leg1s 1910781 iustificatur OINNe

carnale I! OmMnıs CaTrO) ıLllo, qu1a lege est <Ppro>cognit1io peccatı.
921 Nune auUutem praeter legem ıustit.a Del demonstrata esSt, testifıcata PEr
legem et, prophetas. Iustitija autem De1l fıde lesu Chrıisti ad <versus >
Z  mi 1n) ei credentes. uıa 1810)  a} est dissıdıum || dıstınct10),
23 quı1a ve peccaverunt an > et <per>deficıentes SUnNtT
E a) glorıa De138 Iustificantur autem3? oratıa e1IuUSs persalvatiıone 1la
lesu Chrıst1i41, quem < +gr > praevıe praeparavıt Deus ut-propitiato-
rum fıde M PeT f{1dem) SUO 1o M 1PS1US) sanguıne ad-demonstrationem
ıustıtiae eIUSs PE SUge) prımorum peccatorum, sustentatıone Del ad-
demonstrationem 1ustitiae e1USs iın-hıs temporıbus, ut sıt ılle42 1ustus et 1ust1-
ficans fıde lesu. UÜbı 1g1tur est gloriatıo ılla ® Num etfenta est-ne ®
Qua-num lege ® Num CX oper1ıbus-ne ® Non, sed CX Jege fıdel Quıia Joquı1-

iustificarı homiınem fıde praeter leg1s. Aut an) Iudaeorum-
1U solum est-ne Deus et 1ON gentilıum II Gentium) quoque ? Ütique,
gentilıum Gentium) QUOQ UE Exunde n 1Mmo) NUS es Deus, qul
iustificat (Iterativ) eITreUmMECISUM fıde 45 et, INnCITeUMECISUM eadem fıde 21 Nune
legem numquıd abolemus-ne fıde ılla ® Ne Tratı sed legem confırmamus.

4,1 Quidnam 1g1tur dicemus, invenıt Aaor -ne Abraham, pater Ne
nOoster, carnalıter ® Di-1g1tur Abraham oper1ıbus ıustiıfıcatus-est, habet
glorıationem, sed NO  S ad-<versus > {l apud) Deum. u1ld Lg1tur loquıtur
lıber Il seriptura) 46 % Credıdıt Abraham Deo et adnumeratum-est el ad-
ıustıti1am. ÜOperatorı autem ıllı INneTrTCces ı1l adnumeratur cum-gratia U u
oratıa), sed CUu debıito Il ut-debıtum); 5 quı 097) autem NO  s OpPeTatur
et eredıt solum 4” iustificantı ıllı ımpıum (gen.), el-adnumeratur fıdes ılla eluUs
ad-ıustitiam. Sicut 2qr)? Davıd Joquıtur beatıtudınem hominıs, CUu1l
QUOQUE (—+ 2q4)? adnumeravıt Deus 1ustıit1am praeter OPDUS Beatı sunt,
quıbus48 [re]mıttentur inıquıitates (verb. ıllegalıtates) et quıbus abscondentur
peccata Beatus es homo, CUul NO  S adnumeravıt Dominus peccatum.
Nune ıgıtur beatıtudo aeCc eIreumMECIsSIONEM est-ne>0 aut E an) INCIT-
CuUumMcC1IsS10 quoque % Quıla loquımur, quon1am adnumerata-est Abrahae fıdes

et deficientes a) gloria Dei S vgl S et iustificantur. et S
vgl. S ın lesu Christo. vgl S ut Jle sıt. Fehlübersetzung Aaus Aoyılo-

ela (Stamm Aoyos) ? + est S vgl SYP CITreumMcisiOoNEmM ıIn fıde fide).
46 ]liber S solum S vgl SYP beatı |sunt|] 118, quil Il qu1bus).

+ est S vgl S est.
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ılla e1uUs PE Syp) ad-ıustitiam. 10 Quomodo 1g1tur adnumerata-est ® 1N-
eireumcıisione-adhuec fünt aut(  en an) in-Inciırcumcısıone ? Non IN-CITCUMCISLIONE,
sed 1in-ıneciıreumecCIsI0Ne. 114 Kt s1ıgnum (verb prodıg1um) recepit eITreUuMCISIONEM
ıllamsı ad-sıgıllum (verb. ut-anulum) ıustit.iae fıdel us ın INCITeUMECI-
S10Ne ılla, ut s1t ille ut-pater omnıum eredentium INCITCUMCISOTUM, ut
adnumeretur ıllıs QUOQUE ad-1ustitiam, 19 et ut-pater CITeUMCISOTUM NO  w

quı CITreUMCISIONIS ıllıs solum, sed 11S qu] manent vestigıa ı1l 1N-
CITEeUMECISIONIS patrıs nostr1 Abrahae. 13 Quia NO  — lege funt®? pollıcıtatio
ılla Abrahamıca Abrahae) 2ut generatıon1 e1us, ut s1t ılle53 heres mundı
ver reg10n1S), sed ıustiti1a Za > fıde1l 14 ula s1-1gıtur quı lege <—llı
SUNT heredes, est fıdes, et abolıtae Sunt Bolh'citationes 15 uıa lex
1Tam conficıt ; ubı autem non est lex, 1b1ı NeCc leg1s praevarıcatıo (verb.
provect10)54. 16 Propter hoc f1ıde, ut gratiä fırma c1t, polhlıcıtatio ılla
[quae|] Omnı1s generationis NO  S €e1S quı lege solum, sednd [e1S qu1] fıde
QUOQ UE Abrahae, qu1 est pater nostrum omnıum, 17 sicut serıptum est,
quon1am ut patrem multorum emınum statul te Deo, CUul ( —+ 4qr)?
credıdıt, quı (-l- 2qı)° revıvıfıcat (Iteratvv) OTTtUOS et cıt (nraes. consuetudınıs)
1NO11-€eNS || NECULT ACC.) sicut eNsSs (ACC.) Quı1 desperatus ZH6> CumM-sSDeE
credıdıit, ut <1t (fıeret) 1le ut-pater multorum semınum, seecundum (verb
siımılıter c.dat dıetum iıllud Hoc-modo E 1ta) erıt. generatıo tua 19 Kit NON

infırmatus-est JTle fıde, NO  a expertus-es Z consıderavıt) semet1ıpsum, quı1a
exiguum-adhuc et ortuum COTDUS (verb Carnes) e1us, quı1a centum AMNNOTUIN

ubıquoque 1am -Tere) fuit, et emortuum-esse (inf. sSuOst.) Zallud > vul-
Vae® Sarae. In-polhcitatione autem 11a De1i NON perdubitavıt incredulıtate,
sed confortatus-est i1ıde, tradıdıt dedıt)>5 gloriam Deo, A et corde-plenus
RS cert10r) factus-est (verb operatus-est DASS quon1am quı ( + 2q)? pollıcı-
tus-est, praevalens est facere QUOY UE FPropter hoc QUOQUE adnumeratum-
est ıllı ad-ıustitiam. Non autem deseriptum-est propter ıllum, qul1a adnu-
meratum-est ıllı ad-ıustitiam, sed propter NOS QUOYUE, quibus et hoc
adnumerandum est, qu1 eredımus suscıtantı Domiınum nostrum gen lesum
Christum (gen a-mortuls, qu1ı tradıtus-est propter peCcCcata NnOsStra et
surrexıt propter iustificatiıonem nostram

51 Nune 1g1tur iustifiıcatı fıde, et habemus ad < versus >
Deum PeI Domiınum nostrum lesum Chrıstum, QUO QUOY UE ACCESSIMUS?®
fıde in-gratia ılla, UUa QUOYUE StamMuUus et, gloriamur SDE glor1ae57 De1 Non
solum hoc sed gloriamur QUOY UE 1ın trıbulatıionıbus. SCIMUS, quı1a trıbulatıo
patıentiam conficıt, patıentla autem probationem, probatıo autem

SDEHM Spes autem NON pudore-afficıt (Iteratwv), qula carıtas Del dıffusa est

vgl SYP cireumecısıonem. —+ fuıt SYP vgl SVP ut sıt. vgl S
transgress10 legis. vgl SYP et dedit. aCccessimus SYP fıliıorum S,
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in cordıbus nostris Spırıtu Sancto, qu1 ( —+ qr)? commodatus est nobıs. Qula
Chrıstus, dum (+ 2qe)P NS infırmı-adhuec fuımus P essemus), ın-tempore
tantum propter 1Mp10S (verb atheos) mortuus-est. Quia PE V1X)
alıquıs D Qu1s) propter i1ustum morıtur (Iteratw) ; propter bonum autem,
quıs scıt, ne-forte et audet (Zteratıv) alıquıs ortem Manıfestavıt autem
SUam ıllam carıtatem [ad |versus 105 Deus, qu1a dum 2qr)P peccatores
adhuc fuırmus P eSssemMuSs), Chirstus propter 15 mortuus-est. Quanto 191tur
Magı1s NUNG, U: iustiıficatı-sumus sangume e1us, effugiemus NOS per euU.

ab) ITa Sl-1g1tur, C Inımıc1 fulrmus PE EeSSEMUS), reconcıllatı-sumus
(verb nos-[1ın ]struxımus) Deo morte fıh e1USs, quanto magıs NUNG, Cu

reconcıhatı (verb. nos-[ın }struxımus), VvV1lyemus vivyıflıcatıone e11S58,
11 Non antum <-hoc> solum, sed gloriamur QUOQUE ad < versus > Deum
DeEI lesum Christum Domınum nosStrum, CX a) QUO UNOC reconcıhatıiıonem
anc accepl1mus. 192 Propter hoc, sicut (—+ 0qr)P propter NUumMm zallum >
homınem peccatum ad-mundum (verb. ad-regıonem) ıntrogressum-est et,
peccatı [cum-]potent1a P per peccatum) INOTS, et, hoc-modo Il ıta)

homınes INOTS pervenıt, [ın] QUO peccaverunt. 13 Quıa usque|]
ad Jeg1s perventionem Pr accessum) peccatum funt 1n mundo (verb reg10ne);
ut-peccatum autem NO  w adnumeratum fant praeter legem 14 Sed >-
regnabat INOTS D aD) dam usque| ad Mosen et, ıllos QUOYUE, a_

quıbus ( + 2q1)? NO  e peccatum-est PASS. quı NON peccaverunt) sımılıter
praevarıcatlıonı ıllı Adae, quı ( —+ qr)? est ut-nota alterıus ıllıus temporı1s
(nL.t 15 Sed NO  an sıcut offens1ı0 et iısto-modo PE ıta) oratıa Qula S1-1Q1tur
UuNn1ıus ıllıus offensıone Il delicto) multı exstirpatı-sunt, QqUuanto magıs>°
oratıa 1Ua Del et donum ıllud oratıa <la > Uunıus < ıllıus > homiınıs lesu
Christi ad < versus > QUOY UE multos abundavıt. 16 Kt 1ON s1cut propter
1U peccatorem-factum 102a donum ıllud, qula 1udıe1um Ilud UNO 1lo
ad-damnationem, oratıa autem ılla multiıs offensıionıbus AT delictis)
ad-1ustificationem. 14 Quıia s1-1g1tur Un1us ıllıus offensıone II delıcto) INOTS

<per>regnavıt CA un ıllo, quanto Magıs quı 0qr)° amphıus ıllud oratıae
et donum iustitiae accıpıunt 1n vıta, regnabunt CA UuNnO 1lo lesu Chrısto. 18
Sıcut ( + 2qr)? CX un Zla > offensıone PE 19881 ıll delıcto)
homines ad-damnatiıonem, ısto 1-modo| QUOQUE PE SIC et) propter Nam

< 1ıllam > 1ustıt1am homınes ad-ıustificationem vıtae. 19 Quı1a
sıcut ( —+ 2qr)° Uunıus < iıllıus > homınıs iınoboedıient1a peccatores introgrTess]1-
sunt multiı, ısto |-modo| Il S1C) QUOQUE UNn1usS < ıllıus > hominis obtempera-
tiıone 1ust] introi1bunt multı Quıa lex [ın] med10 intro1vıt, ut multiplicare-
tur peccatum et ubı ( —+ 2qr)? multiplıcatum est peccatum, 1169 mag1s Tans-
abundarvıt gratia. 21 Ut,; qsicut (—+ 2qe)P <per>regnabat peccatum ın morte,

vgl S Vivemus vıta elus. vgl] S quantum CTrZO magıs. + 1bi S
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isto '-modo|] r S1C) QUOYUE oratıa regnabıt PCI 1ustıt1iam ad-viıtam aeternam

pEeI Christum lesum Domiınum nostrum
6;1 Quıidnam 1g1tur diıcemus nunc ® permanebımus -11€ peccatum

ıllud, ut oratıa multıphlicetur * Ne fıa uı (—+ ese)8 mortul-sumus PpPeCCcato
(Instrumentalıs), quomodo 191tur deiınde vıyemus ın illo ® Anıt an) NON

scıt1s-ne, qula qu1 ( —+ ese)S baptızatı-sumus (verb. Jumen-[ac]cepıimus) PEr
Christum lesum, [ad ]|versus mMmortem e1IUS baptızatı-sumus (verb. Iumen-
[ac]cepımus) % Kt consepultı-sumus el baptısmo (verb Jumiınıs-[ac|ceptione)
{lo ın-morte e1us, ut, xKcut (-+ vqe)? saurrexıt Chrıistus a-mortuls glorıä
Patrıs, isto 1-modo| QUOYUE NOS novıtate vıtae ambulemus. uıa
S1-1g1tur complantatıo factı-sumus simılıtudını ıba mortis e1US, isto‘ [-modo|
QUOQUE PE S1IC et) surrectjion1 resurrect1on1) <Zallı > e1USs eT1IMUS. Hoc
SCIMUS, qula Vetrus ille OMO noster CL erucıfıxus-est®1, u evanescat

Carl ılla peccatı, 11662 1am-non SETVIAaMUS 105 peccato. Quıa, qu1l ( —+ 4q%)°
MOTTtUUS-EST, iustificatus est, E a) peccato. Dl-1g1tUr mortul-sumus CLK

Chrısto, credımus, quı1a CUu QUOQUE Vv1vemus. Hoc SCIMUS, qul1a Christus
surrexıt a-mortuls, 1am-non morı1etur, et I1NOTS ıllum 1am-non domiına-
bıtur 10 Quiaa, qu1 ( —+ 2qr)P MOTTUUS-EST, peccato (Instrumentalıs) mMortuus-
est semel ; qul ( + uqr) autem VIVUS est vıvıt), VIVUS est De1n vıvıt Deo)
11 Isto |-modo| QUOYUE VOS adnumeramını exıstımate) vosmet1psos ut-
OTLUOS propter peccatum et V1VOS De1l vıyentes Deo) PEI Chrıstum
lesum Domıiınum nostrum 192 Ne 1g1tur < per >rTegnet peccatum in-mortalı-
bus ıstıs carnıbus vestr1s in-mortalı ısto CO DOLIC vestro) ad-obtemperan-
dum iıllud iın CoNcupıscenNtLs vestris E1US. 13 eque praestet1is membra ısta
vestra ut-armaturam falsıtatıs peccato, sed praestate vosmet1psos Deo, sicut
a-Mortuls 1V1 FD vıyventes), et membra ısta vestra ut-armaturam iustitiae
Deo 14 Kt peccatum VOS NO domıinetur (domıinabıtur), quı1a 11011 estis
asubter lege, sed in-gratia. 15 Nunc 1g1tur quıid ® Num peccabımus-ne, qu1a
NO  s subter lege, qed in-gratia % Ne f1at 16 Non scıtıs-ne, quı1a CUul

(+ 2q1)? praestitist1ıs |vos|met1ipsos ut-Servos obtemperatıon1s, SEeTrVI est1is
[e1US| Cul (-+ uqr)P obtemperavıstıs, <1Ve pPeCcCcato ad-mortem UT ad-obtem-

peratıonem iustitiae % Kr Gratia[s|] (verb gratıa®) Deo, qu1a ulstıs SEeTVI
peccatı et64 obtemperantes factı-estis corde, ın QUaI uqu) (scal. notam

formam) tradıtı-estis ad- - notam magısternl. 18 Nune autem ıberatı-estis
a) PeCcCcato, et in-servitutem-redacti-estis in-1ustit]ja. 19 Humanum

sicutloquor propter infırmıtatem carnıum vestrarum COTPOTIS vestr1)
(—+ uqr)P praestitistıs membra 1Ua vestra ad-serviendum SETVITE) immundı1-

(hie, h1) expletivum.
vg! SYP eruecifixus-est OU. ut S gratia SYP et S
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tıae et, ınıquitatı ad-ınıquıitatem, ısto |-modo|] QUOYUE OE SIC et) UNCcC praestate
membra ista vestra ad-serviendum SEeTVITE) 1ustitıiae ad-sanctıtatem.

Quaa, ub1-quoque PE quando) SeTVI ustıs peccatı, SUul (verb. Capıtıs)
domını hıber1) ustıs ıustitıa. %1 Quıid quem 1g1ıtur rTuctum habe-
batıs tunc, propter quod iıstıc vos-pudet % Quıa perfecti0 {1n1s) INOTS

est. DD Nune alltem hberatı estis —— a) peCcCcato et in-servıtutem-redaeti
Del, et habetis ructum vestrum ad-sanctitatem, et ın-perfectione WE TT ın fıne)
vıtam aeternam Qula viatıcum Ar S stıpendıium) peccatı INOTS es donum
autem Dej66 ıta ageterna per Christum lesum Dominum nostrum.
0 Aut F an) NOn scıt1s, fratres, qu1a cognıtorıbus sS> leg1s loquor,

quon1am lex domiıinatur homınem6®”, quanto tempore V1IVaX est ılle ®
uıa marıt1l-uxor muher usque| ad-mortem marıtı colligata est, lege ;

S1-1g1tur autem mortuus-fuerıt marıtus ılle, lıberata est Jla Il a) lege 1la
marnıt]. Nunec ıgıtur ın-vıta marnıtı vivente marıto) adultera vocabıtur,
31 adhaeserıt marıto alıo; s1-1g1tur autem mortuus-fuerıit marıtus e1us, lıbera
est Ila a) lege ılla, ut Nnon sıt adultera, S1 adhaeserıt marıto ah0. Prop-
ter hoc VOS YQUOYUE, Tatres Mel, mortul-eratıs lege carnıbus Ulıs (Instru-
mentalıs COFrPOIE 1110) Christi, ut sıt1s VOS alıı Il alterıus) ıllıus, a-mortuls
exstantıs, ut rTuctum proferatıs68s De1n Deo) Quıia um ( —+ qı)? fuılmus 1ın

(pL.t D passıones illae peccatorum CA lege ıll 1ebant ın membris
nostrıs, ut ructum recıperemus morti1s; HRO6 autem lıberatı n a)
lege ılla et mortul-Sumus, QUa ( —A 2q4)? apprehensı fuımus, ut SETVIAaMUS NOS
renovato spirıtu et, NO  e} inveteratıs hbrıs P hıtterıs). Quıidnam 1g1tur 1Ce-
mus % lex 1U peccatum est-ne % Ne fıat. Sed peccatum NOn NOVeEeTAaIN vmMPf.
al Il N1S1) CA lege. Quıia concupıscentiam 1ON NOVeETAaM, sı1-1g1tur-forte 110  -

lex loquebatur, quon1am CONCUPISCES. Causam 1gıtur invenıt peccatum“®?
mandato iLllo et, confecıt CoNcupıscentiam qul1a praeter

legem Il absque lege)”?° peccatum mortuum-est Kgo autem VIVUS fu172
alıquando praeter legem absque Jege), et ubı E quando) pervenıt manda-
tum ıllud, peccatum revıxıt. Kt ego MOTrtUuuUusS-SUM ; et iınvyentum-est mıhl
mandatum ıllud, quod funt ad-vicetum SE a vıtalıtatem), ıdem ad-mortem.
11 ula peccatum ıllud CauUusSamn accepıt exX( a) mandato, decepit et per
iıllud me-occ1ıdı1t?3. 1n Adhınec lex Sancta es et mandatum Iud sanctum et
1ustum et bonum. 13 Nune 1g1ltur bonum iıllud 1U I111OTS mıhı-factum-est-ne ®
Ne fıat. Sed peccatum ıllud, ut |ap|pareat ut-peccatum ONO ıllo, quod
factum-est (verb, operatum-est DASS. mıhı INOTS, ut sıt ut-exuberans peccator
peccatum ıllud E a) mandato ıllo 14 Hoc SCIMUS, qula lex spırıtualıs esSt,

—+ est SYP. vg] S et, donum Dei vgl SYD Vviırum hominem).
vgl SYP ut detis invenıt peccatum S praeter legem Il absque lege)

SYDP VIYUS fui S et COO SYP vgl SYP occidit sancta est SYP
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CDO autem carnalıs Su. et75 venumdatus JN peccato. 15 uıa quod ( —+ 2qr)P
OPEIOL, NO  S SC1O, quı1a NON quod ( —+ 1qr)P CDO volo, hoc OPEIOL, sed quod
( + 4qr)P mıh1-od1i0-est, hoc facı0. 16 Si-1g1tur autem, quod (-+ 2qr)P CO NO  >

olo et iıllud faC10, contest1s S11 leg1s a consent10 leg1), qula ona est. 13
Nunc 191tur 1am-non CSO OPEIOL ıllud, sed quod ( + 2q1) <per>habıtans est

peccatum. 18 Quıa SC1O, quon1am 1am-non <per>habıtans est

$ hoc ( + Lqe)P est, in-carne INeca (DE.t.); bonum, quıla voluntas ılla ante

mMe-<«sıta- > est, operarı auUutem bonum ıllud (gen.) NO  - inven1o. 19 uıa NO  -

quod ( + uqr)P olo bonum, Ilud {aC10, sed quod ( —+ 2q1)P NO  o volo malum,
iıllud OPDEIOL {aC10). Sı-1g1tur autem quod (-+ 2q1)P CO NO  D olo et illud
facıo0, 1am-non OPECIOL ıllud, sed quod ( + 2qr)P <per>habıtans est

peccatum. 71 Num inven1l1am-ne legem, quod volam ( fut.) facere bonum,
qul1a ante malum sıtum-est. DA uıa condelector leg1 De1 interlıore ıll
homiıne. Kit specto alıam legem ın membrıs me1s, QUAaE ( —+ uqr)P repugna
leg1 Il mentis INe4e et captivum-ducıt lege 1la peccatı. QUAaE (—+ 1qr)? est

1ın membriıs me1s. Miıser infelıx) CO hıec homo! Quıs-nam me-[ab]
sölvet carnıbus hıs PE COTDOIC hOC) hulus mortis ® Gratias-ago76 Deo

per Christum lesum Domınum nOostrum. Nunec 1g1tur 1pse CDO mMmente mea

SEeTVIO leg1  f} Deı, carnıbus PE carne) autem leg1 peccatı.
8,1 N  (a unquahn condemnatıo est UunCc pPeI Christum lesum ad-e08S

118), qu1 (—+ 2q7)? NO  s secundum Carnen) (DL.t ambulant, sed secundum

spirıtum 78. uıa lex spiırıtus vıtae DEr Christum lesum liberavıt eX( a)
lege Ila peccatı et mortis. uıa impossıbıle iıllud legı1s, QUO ınft1ırmus fül

propter GArNeIN ıllam (Dl.t.) Deus fılıum SUUuIl misıt?? simılıter carnı ıllı

(DL.t.) peccatı et propter peccatum, et iudicavıt peccatum illud SUa

(DE, ut iustiıtıa ılla leg1s consummaretur inter NOS, qu1 11O  - Na-

lıter secundum carnem) nos-vertımus ambulamus), sed spirıtualıter
E Z secundum spırıtum). ula qu1 Lqe)P carnalıter secundum carnem)
sunt, [quod/] Carnıs consultant, qu1 2qL)? autem spirıtualıter MT,
secundum spirıtum) sunt, |quod/| spırıtüus. ula consultatıo8) ılla Carnıs

DL.t.) INOIS est, consultatıo ]la autem SpIrLtUS ıta est et paX Quıa consul-
tatıo Jla Carnıs (nb.t inımıcıt1a est Deı  9 qula leg1 1Ilı De1l non (georg. ver) sub-
dıta-est et NeC potentıa e1-est. ula qu1 uqr)? 1n (nL.t sunt, Deo

(gen gratos-fier1 non potentla-els est, Vos autem 110  - estis82? 1n

l.t.) sed [ın spirıtu, s1-1g1tur spiırıtus De1 <per>habıtans est inter VOS

Si-1g1tur alıquıs Spiırıtum Christı NO  a habet, hıe 1O  - est e1US. 10 Si-1g1tur
Christus inter VOS est, CaIrnles SE corpus)-forte mortuae sunt OR mortuum

+ et gratjas-ago SYP 07 +mea SYP A 118 quı 110}  - secundum
Carnen) ambulant sed secundum spirıtum syh. misıt SVP +8u82 SYP vgl
S cogitatıo (opin10) estIis SY
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est) propter peCCatum, spirıtus autem V1VUSS3 propter iustiıt1am. 11 Sl-1g1tur
Spırıtus ılle suscıtantıs lesum a-mortuls habıtans est84 inter VOS, qu1l (—+ uqe)?
suscıtavıt Christum a-mortuls, revıfıcabıt mortales YQUOYUE ( —— ege)“ Carnes

P COTpOTA) vestras DEL <per>habıtantem (—+ uqr)P inter VOS Spırıtum e1US.
19 Nunc 191tur, Iratres, penes-nos-est 1ON CAarO (D.t.) VE debıtores NO  S

Carnı), ut carnalıter V1vVamuns. 13 Qula, s1-1g1tur carnalıter v1ıvetis, >-
morTılendı est1s; S1-191tur autem spırıtu Carnıs (.t.) OPDUS mortifıcabıtıs, vıvetis.
14 uıa qu1 spırıtu De1l ambulant, h1 sunt fıh De1i 15 Quıa 1ON acCCceptus-est-
H vobıs spirıtus Zulie > acceplstis spırıtum) servıtutis, ut-forte LTUTSUMM

tımeatıs, sed acceptus-est-[a| vobıs spirıtus <Zıille> P accepistıs spırıtum)
fılıorum-adoption1s, QUO celamamus Abba, Pater 16 Idem P 1pSe) Spırıtus
testifiıcatur spırıtul U1C nostro, qula hıber1 (TEKVA) De1i 7 Si-1g1tur
autem £alı[1], here[de]s UUOYUE, here[de]s Del parıter et cohere[de]s Chrıisti,
S1-121tur O patıemur, OCUu QUOYUE glorıficabımur. 18 Qulia CO hoc
|-MOdo| Il 1ta) cogıto verb. mıh1-cogıtatur), quon1am non dıgnae sunt
passıones ıllae hulus temporı1s D altera glorı1a, QUAaC apparenda est [ad]versus
1O.:  N 19 Quıia SUSPICLO exspectatıo) Jla ereat]onıs apparıtıonem ıllam
ılorum De1l eXspectat. ula vanıtatı subdıta-est creatura (verb. creatum)
NN cum-voluntate, sed per Ccu quı (+ qe)P subdıdıt, CuMmM-SDE. 21 Quıia a-S

Il 1psa) 1Ua QUOY UE creatura (verb. creatum) lbera-fiıet WE a) servıtute
corruptıbıilıtatıs in-hbertate 85 (verb. nobılıtate) ]la glorıae lıberorum (TEKVWwV)
De1i “r SCIMUS, qu1a OmMnı1sS CTEATLUT2A verb. creatum) nobıseum >..
gemiscıt (Iteratwv) et <con >dolet hactenus. Non solum-tamen ılla, sed aA-S'

!l 1ps1) NOs-YUOYUE, qu1 ( —+ ese)8 prımum rTuctum prımıt1as) spirıtüus
habemus, A 1PS1) NOs-QUOQUE ın nobısmet1ipsıs gem1ımus et ılorum-
adoptionem iılLlam eXspectamus86, persalvatıonem ıllam carnıum nostrarum

COTPOTIS nostr1). Quıia Cum-SDeE vivımus8” aal yı factı sumus).
Spes autem [quae] videtur nart. DASS. NON est SPDES, quı1a quod uqr)?
alıquıs SpeCTat, quıd adhuec 1144 sperat % 25 Nos autem, quod 1O  e

sSpectamus, TamMus, qu1a cum-patıentıa eXSPpECLAMUS. sto-eodem-
modo et Spırıtus QUOQUE Jle coadıuvat (Iteratıv) infırmıtatem nostram ;
quı1a quıd-forte OTaVıMUuS (a0r. OoTemMus), quomodo ( —+ 2qe)? fas-est, NO  a

NOVvIMUS (praes.), sed Aa-S! D 1PSe) Jle spiırıtus intercessor est, propter
NOS gemitıbus verb. spirıt(u)-dictis) <1ıillıs > iınenarrabılıbus. D Quı1 2qu)P
autem CONquUIrENS est, corda, novıt PTAES.), S1 quı1d est consultatıo < ılla >
Spırıtus88, quı1a ad<versus > P secundum) Deum intercessor est propter
SaNnCcLOS Hoc SCIMUS, qu1a Deum dılıgentibus OINNe ved omn13)

vgl SYP VIVUS est. vgl SYP habıtans Il habıtat). vglS ın libertate.
vgl SYP et eXsSspectamus filiorum-adoptionem. VIYIMUS SYP vgl SV Jle scıt

quid est cogıtatıo spirıtus.
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bene-succedit ad-bonum, qu1 ( + uqr)? <Ccum- >praecepto vocatı (verb.
apparere-factı) sunt Quıa QUOS ( —+ uqr)P praescivıt, praevie definıvıt U
praedestinavıt) ut-conformes ımagını (gen.) ıllı (gen.) FKılu SUul, ut sıt ılle

primogen1tus inter multos Tatres uos (—+ uqe)? autem praevıe definıvıit
E praedestinavıt), ıllos QUOYUE vocavıt ; et QUOS ( —+ 1qe)P vocavıt, ıllos

QUOQUE iustificavıt et®? Q UOS ( —+ 1qr)P iustificavıt, ıllos QUOY UE glorıficavıt.
31 Quıidnam 191tur diıcemus propter hoc ® s1-1g1tur Deus ad 105 VerSUuS PE PIO
nobı1s) est, qu1s est malıgne-facıens P maJlefactor) ad-vos? 30 uı (+ 2qr)?
Fılıo QUOQUE SUÜ: 11O0O  S pepercıt, sed propter NO tradıdıt iıllum,-
do 1g1tur NO  S uUuNna-CUMl Jlo OINNE (+ ved; omn18) donabıt nobıs?0 ® 3 Quis
est Culpans aCcCUsSans) electos illos De1i® Deus est iustıfıcans1. Kt qu1s
est. <per>1udıcans PE damnans)?? % Christus Jesus, quı mortuus-est, mag1s
PE 1MMO) adhuec surrexıt, qu1 (—+ 2qe)P est a-dextrıs Deı, qu1ı QUOYUC ınter-
GCGeSSoLI est, propter NO  N Quı1is sel1unget NOS in-carıtate (carıtatı) 1la (1llı)
Christı trıbulatıo ‚UT O an) angustıa, persecutıo aut — an) fames, nudıtas
u an) quassatıo anxıetas) aut an) gladıus % Sıcut scr1ptum est
30 Quia propter te mortiıfıcamur 105 quotıidıe et adnumeramur E gest1ima-
MUurT) NOS, sıcut OVesSs ad-mortem-destinatı. 37 sed ın-hoc omn1ı ÜTEP-)
VINC1IMUS NS DEL ıllum, quı QUOQUE uqr)? perdilexıt NO  N uıa eredo
6DO, quon1am NeC INOIS, NeC vıta, nNneCc angeli, NeC princıpationes E princıpa-
tus) NeCcC potentıae, NeC hıc mundus (verb. 2eC reg10). NeC Jle mundus (verb.
ıll reg10), NC altıtudınes, NeC profundıtates, NC a lıa creatura (verb
creatum) praevalebıt NOS (verb. ad-semovendum) IN-caritate (carı-
tatı) Del, QUAC est per Chrıistum lesum Domiınum nostrum

9l Verum verıtatem) loquor PeI Christum et 93 NO  e mentıor contestando
mıh1 (verb. ad-me) E contestante m1h1) mente 111ea (verb. contestatıone
mentiıs mea6e) [ın] Spırıtu Ssancto, quı1a trıstıtiıa est mıh1?4 (verb ad-me)
et indeficıens afflicti0 CorTdıs mel uıa orabam E cupıebam) anathema
(verb. devotum)-esse memetıpsum a} Chrıisto propter Tatres INneOosS

cCOognNatos (verb. generat1iones) NnOsStros carnalıter || secundum carnem),
quı (+ 1qe)? SUNT Israelıtae, QUOTUH funt9® ılorum adopti0 et glorıa et

pollicıtatıo testamentum) et legislatıo et mınısteriıum?” et annuntıatıo,
QqUOTUIM unerunt patres et quıbus Christus carnalıter secundum

carnem), qu1 (+ 2q4)P est Deus?8 (omnı18), benedietus usque]
a.d aeternıtatem. Amen. Non autem esse-poterat, quomodo-forte concıderıt
(aor.) verbum Deı, qu1a NO  S quı Israel h1 sunt®?? srael, NeC sunt

generatiıones E semen) Abrahae fılı (verb. lıber1), sed CX Isaac

et S vgl SYP dabit nobis. vgl SYP . Deus iustificans. vgl SYP
qu1s-est damnans. + et SYP est miıhl SYP et SYP + fuit SYP

minister1um — S quı exsıistıt Il est) Deus S vgl S {hi] exsistunt.
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vocabıtur tıbı generatıo S semen) Hoc ( —+ uqr)? est, NO  S tamen fılun
(verb. lıber1) Carnıs (nL.t.) h1 SUNT fıh verb. lıberı1) Deı, sed fın (verb. hıber1) iıllı
pollicıtationıs SE ProM1SS10N1S) adnumeratı-sunt ad-generationem. Quı1a
CA pollıcıtatıione est 100 verbum hoc, quon1am In tempore tantum hoc venı1am
et er1ıt Sarae fıllus. Kit NO  e solum aeCc (f.)101, sed Rebeccae QUOYUEC un

lecto <pPposıtı- >fuerunt i fuerunt (duo f1lı1) Isaac, patre nOstTO. 14 uıa
nondum ubı temp genitı fulssent, NeC fecıssent (verb. a h-els operatum DASS
-erat quıd bonum vel malum, ut electıone proposıtum (verb. ante-praepara-
t10) Ilud Deln aneret. k Non oper1ıbus, sed ıllo, qu1 ( —+ 2q4)P vocavıt,
qula dıctum-est el, quon1am sSeN107102 servıet M1nOTI iıllı 13 Sıcut scr1ptum
eST, quon1am lacob perdiulex1, Ksau autem Od1v1. 14 uıid-nam 1g1tur
dieemus numquıd falsıtas S Inıquıtas) num-ne et G: Deo Ne f1at. 15 uıa
Mol[y]sı hoc-modo Il ıta) loquıitur Commiserebor, CU1US (verb. quem (-+ uqr)P
comm1serebor, et eXC1p1am, Q UE ( — 2qr)? eXC1p1am. 16 Nunc 1g1tur NO  S CUul

qu)P in-voluntate-est PE volentis), NeC [e1] quı ecurrtıt current1s), sed
[ €1| QUEIN mıseret, Deus m1ıserentis est Deus). 17 uıa loquıtur lıber
PE TI scr1ptura) Pharaonı, quon1am Susc1ıtavı (—+ ve)d propter hoc te, ut OSTeEeN-
dam te potentiam INeAaInNn et ut dıvyulgetur NnOoMmMenN 1INneum iın Oomnı terra
18 Nune 191tUr, QUEIM CU1US) vult Deus, commıseretur, et QUEM vult,
indurat. 19 Numgquı1id-1g1tur dices mıh] et quıd adhuec culpata Conquerıtur)
qu1a voluntatı e1luUs quı1s-num restitıt ® Nune 1g1tur103, tu QuU1S CS, qu1 verbum
respondes Deo? Diıcet numquıd —n actum P f1ıgmentum) |con |factorı
Propter quıd DA quare) hoc-modo S1C) confecıstı me %® 21 Aut P an) 10  S

potestas-e1l-est-ne f1gulo ıllı utı ıllıus eadem ad-confectionem
conficere) quoddam ad-honestum 1ın honorem) Vas etl()4 quoddam ad-

ınhonestum ® Sl-1g1tur vult Deus10> ostendere lIram SU amn et sclıre-facere
potentiam SUamnl, qu1 pertulıt multäa longanımıtate <<Buper. > vascula Jla 1Tae
praeparata ad-perdıtionem, et, ut ostenderet; dıyıt]ıas (verb. magnıf1-
centiam) illas (DE:E:) glor1ae e1us suae) vascula vVasa) ıll mi1ser1-
cordlae, QUAaE vqı)? praevıe praeparavıt ad-glorıficationem, Q UOS

ese)S <trans >vocavıt 1105 NO  a} solum 1 °> ludaeıs, sed gentilıbus
D Gentıibus) quoque % Sıcut 1n Osee loquıitur Vocabo 110  S populum
InNeum ut-populum INEeUIMN et NO  - dılecetum I1EUIN ut-dılecetum. 26 Et erıt 1N-
loco 1Lllo, ub1ı 0qe)P dıxıt Ihs Non populus INeUSs VOS, 1bı vocabuntur ut- >
fıhı De1l VIVI]. D Isalas autem clamat propter Israel Kt-sı erıt
NUmMeTUS He ılıLorum Israel<1s > sıcut MAaTIıS, superfluum PE relıqulae)
tantum vıyet106. uıa verbum CONSUININAaNS et abbreviatum 1ın lustitla,

100 est S 101 +haec (f. SYP 103 SeN10T7 S 103 vgl SYP Iu CrgO.
et S 5 S vult Deus SYP Cvıvet S,
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|quon1am verbum abbreviatum | facıet Dominus terram. 29 Kt sicut
( —+ 1q)? praedixıt Isaıas, nısı-forte Dominus Sabaoth relıquısset nobıs

Äsicut Sodomitae-forte confectı-essemus e (*+o9morrhaeı1s-forte QSS1M1-
latı-essemus. Nune 1g1tur quıd-nam dieemus ® uıa gentiues Gentes),
qu1ı 110  S persequebantur iustiti1am, adepti-sunt ıustıtiam, iustıt1iam autem

fıde 31 Israel auUtem persequebatur legem < ıllam >1ustitiae et legem
illam > iustitiae 11O  a pertetigit. 39 Propter quıd num % uıa NO  — fıde, sed
sicut oper1bus leg1s, quı1a offensatı-sunt ınXO offensatıonıs PE offension1s),
33 sÄücut ser1ptum est Kecce colloco ın 10N offensatıonıs lapıdem
offens10n1s) et petram decept[at]ion1s ; et Omnı1s qul eredıt in-eum, NEQUAaQUAI
eu pudebıt.

10,1 Fratres, voluntas cordıs mel et precatıo iInea ad < versus > Deum

propter Israel est ad-victum vitalıtatem)10?, Testifiıcor ıllıs, qu1a IN VI-
1aM aemulatıonem) dıyınam habent, sed NO  S cognıtione108, Quia
19Narı unerunt Il Z a) iustıtıa De1 et ıllam ıust1ıt1am quaerebant
ad-confirmandum Il confırmare) et iustitiae De1 110  — subdıtı-sunt. uua
termınus f{1n1s) leg1s Christus est109 ut-vıvıfıcator Oomnı1s eredentıis. uıa
Moses deser1bıt iustıt1am 1llsm lege  5 quon1am Quı1 operabıtur ED facıet)
illud110 homo, vıvet ın Hıx fıde autem iustit1ı1a hoc-modo Il 1ta) loquıtur
Ne loquarıs in-corde tuO Qu1S ascendet ad-<super>caelum % hoc ( —H Lqr)?
est Christum (gen.) desuper-ducere. Aut Qu1S de<orsum >1bıt ad-abyssum %
hoc 2qr)? est Christum (gen.) a-mortuls subducere (nom.) Sed quıd loquı1-
tLur serıptum i Scriptura) * Propingquum tıbı est verbum istud 1n-ore LO

et in-corde LUO ; hoc ( —+ 1qr)? est verbum fıdel, quod praedıcamus. Quoni1am
31 confessus-er1s OTe L1u0O Domınum lesum et, eredıderıs corde tuo qul1a Deus
suscıtavıt iıllum a-mortuls, vıyes111. 10 Quı1a corde eredıs ad-ıustitiam, OTe

autem confiıterıs ad-vıtalıtatem (verb victum )112, T4 Quıia loquıtur lıber

Scr1ptura) Omnıs qu1 erediderıt ad < versus > eu. NEQUAaQUALM EUIN-

pudebit113, 1 Qula NO  s est dissıdıum Iudaeı et gentulıs Graec1 ;
vgl SYP gentilıum), quı1a 1pse est, Dominus omn1ıum, Qu1 divıtes-facıt’
qu1 appellant E 1n vocant) eu. 13 uıa Omnı1s qu1 appellabıt in vocabıt)

Dominı, vıyet114. 14 Quomodo 1g1tur appellabunt ET invocabunt),
ad < versus > QqueEImM NO  S erediderunt ? Aut quomodo <-num > eredent [e1]
QqueEIM NN audıerunt % Aut quomodo <-num > audıent praeter praedica-
tiıonem ® 15 Aut quomodo -nNnum > praedicabunt, 181 emıttantur % Sıcut
serıptum est Quomodo quam) SpeCc1o0sı sSunt pedes evangelızantıum
ıllorum9auı evangelızant bonum % 16 Sed NON audierunt11s EeVall-

107 vgl SYP ut vıyrant. 108 vgl SYP 1ın cognitione. 109 + est SYP. 110 vgl S
104 haec 111 Vvives SYP 431 E vgl. SYP vıtam. 134 A pudebit S 114 vıvet SYD
115 vgl S oboedierunt.
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gelıum ıllud (verb. quod-evangelı ıllıus) Quıa Isajas loquıtur Domine,
quısnam eredet udıtum (verb. audıbıle) nostrum % IN Nune 1g1tur fıdes Sane

audıtu estllß, udıtus autem verbo De1117 18 Sed dieemus Numquiı1d-
1g1tur NO  m audıyıt118 ® Sed loquıtur, quon1am In-omnı terrallı°9 eYTESSA-ES
VOX 9 et In-marginiıbus terrae (verb. reg10N1S) verba 19 Sed
loquor Numquind-1g1tur Israel 1O  m; agnovıt % Ut-primus Moses loquıtur
Kgo ad-aemulatiıonem-adducam VOS 1ON generatıonem ıllam et SCHEIA-
tiıone Jla ımprudentı suscensere-fac1ıam VO:  N {Isajlas autem audet; et loquıtur
Inventus-sum [ab] 11S, quı1 111e 1ON quaerebant et120 permanıfestatus-sum 11S,
quı NO  a interrogabant. 1 AÄAd«<versus > autem Israel loquıtur In-dıe
omn1ı < ex >levavı 11645 ad < versus > populum inoboedientem et
contradıcentem.

111 Loquor 1g1tur Numquıd se1unzxıt Deus populum suum ® Ne fıat et qula
CO QUOQUE Israelıta Su. semıne Abrahae, trıbu Ben1amıiın. Non
se1unxıt Deus populum SUUM), QUEM ( + 2qr)? praescıvıt. Aut P an) 11O  a

sc1ıt1is |quod|] hae EF ın-KElıa), quıdnam loquıtur lıber Il Scriptura) ? ut
(+ 2qr)P Pa quemadmodum) occurrtıt Deo ad-aceusandum Israel (gen et
Joquıtur Domuine, prophetas LUOS exstirpaverunt et121 altarıa tua destru-
xerunt;: et CDO restavı ean relıctus-sum) Un1ıcus et quaerunt spırıtum INeum

anımam meam). Sed quıd loquıitur el dıyınum praecentum verbı ? Rehetum-
est m1ıhımet1pso (gen.) septem miılha virorum (nom.pL.), quı NO  7 iınflexerunt

Sua) ‚ante| Baal (gen.) Isto |-modo] QUOQUE S SIC et) 1g1tur
et UNC QUOYUE ın-tempore hoc superfluum aa“ relıquiae) cum-[e]lectione
gratia <ılla > factum-est122. Sl-1g1tur autem cum-gratla, 12M NO  e

oper1ıbus; S1-1g1tUr NOn Il alıoquın), oratıa 1la 1am-non adnumerabıtur ut-
oratıa Sl-1g1tur ad-hoc (adv.) oper1bus, 1am-non est oratıa, exunde OPUS
hoc 1amMm-non est, opus!*®, Nunec 1g1tur quıd % Quod quaerıt srael, hoc 1O  a

assecutus-est ; electum elect1i0) autem ıllud consecutum-est D 1la EeE-

cuta-est), et a lıl PE ceter1) ıllı excaecatı-sunt. Sıcut serıptum est (lommo-
davıt I! dedıt) Ihs Deus spirıtum trıstıtıae, oculos, ux NO  a spectent, et
A&  , ut 1ON audıant (zmmpers.) a hodıernum 1emM Kt Davıd loquı1-
LUr Fıat (verb. operetur DASS. ver tabula) Ilıs [ın-]
pedıcam (Prädıkatuv) et [ın-] captıonem et [ın-] remuneratııonem et [ın-]
deceptionem ad EOS ET ıllıs) Obtenebrentur (MD.) oculı$ SPEGC-
tent, et tergum SCINDET [in]eurva. 11 Loquor autem Numquıld-ıgitur
[ ab-]eis-offensum-est, ut corruerent % Ne f1at Sed 113 offensıone vıtal24

116 + est SYP 117 Dei SYP 118 Verlesung VO  — S S_ RL,  ?7 119 In
mMnı terra SYD B k vgl SYP quı NO quaerebant 121 + et SYD 129 vgl S
residuum iıllud superfult (verb moratum-est <“n > electione gratiae 123 vgl SYP; 81
autem operibus, 1ON est gratia; et 81 NONN, OPUS 910)61 exsıistit Il est) OPUS.S vıta, SYD.
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gentilibus OE Gentibus) 2aCTLAa-es (verb. operata-est NAaSS.) ad-ınvıd(1a]m
4 Di-191bur autem offensa 1Ua divıtıae (verb. magnıfıcent1a)

mundı (verb. reg10N1S), et dımınut1o 1la dıvıtıae gentilıum M Gentium),
quanto Mag1s plenıtudo Jla eorum % 13 Vobıs auUutem 1oquor, gentilıbus MO
Gentibus) istıs Quamdıu S11 CO gentilıbus Gentium) Apostolus, M1n1S-
terıum hoc 111e UIN glorıfıcabo, 14 G1 solum ad-aemulationem-adducam
Carnelll INnNeanm (DL.t.) et, vivyıfıcem 125 alıquos Qquosdam) Ihs 15 Quıa
s1-1g1tur dec1ısı0 1Ua reconcıhatıo mundı (verb. reg10N1S), quanta-ne
excepti091S1 ıta mortuls 16 Sl-1g1tur autem iınıtıum iıllud sanctum

est, et QUOQUE , et s1-191tur radıx 1la est126, et ramı e1IUSs. 17 Si-1g1tur
ramıs e1IUSs alıquı OE qguıl1dam) effractı-sunt, tu aUutem campestrı1s oleı-baca

a camprestis olıva) ıustı et insertus-es ıllos et compartıceps radıcıs et

pinguetudınıs oleı-bacae ar olıvae) factus-es (verb. operatus DAaSS.)-eS), 18

glorıer1s TamoTUumm ıllorum. Si-1g1tur glorlarıs, non-tamen u radıcem ıLlLam
balulas (verb. radıx 1la a-te-baıulatur), sed radıx 1la tLe 19 I)ıces Sl-1g1bur ef-
fractı-sunt ramı <1illı>, ut CO inserar-ne, ene I1ı ineredulıtate
effractı-sunt, u autem fıde stas; [ex ]altes, sed tımeas. 71 Si-1g1tur Deus
cecum-natura P naturalıbus) ramıs 110  S pepercıt, numquıd 1o1tur tıbı QUOYUEC
11O  e parcet. D Nunc 1g1tur ıde bonıtatem et severıtatem Del COTTU®E

tes ıllos severıtatem, te autem bonıtatem1?27, s1-1g91tur manserIıs
bonıtatem ıllam ; s1-1g1tur NO, u QUOQUE ( —+ ve)d ahbse1iderıs. Et ı1lı128 Q1
1O  S permanserıint ineredulıtatem 9 inserentur ( + ve)d; qula
praevalens E potens) est Deus TUrSun) insererTe e0  N Si-1g1tur u naturalı
(verb. cum-natura) Ila a bsc1sus-es campestr1-olıva PE oleastro) et contra

(verb. extra) naturam insertus-es in-bona olıva, quanto mMag1s Iı ecum-natura
inserentur SAa (—+ VE) olıyam % Non olo P nol0) 1gnorantıam
vestram WE 1gnorare vos), Iratres, myster11 hınus M myster1um hoc), ut
1ON s1t1s vobismetipsı1s (verb. a-semeti1ips1s) sapıentes, qula caecıtas129 ad-
tempus subsecuta-est in-Israel, donec plenıtudo 1la gentilıum Aa Gentium)
introgrederetur. Kit hoc-modo Z ıta) Oomnı1s Israel vıyet130, sicut ser1ptum
est Venılet a-Sıon salvator131 et 18 convertet ımmDı1etate aCo Kit aeCc
est DEr 1la ad < versus > eOS polhıcıtatıo testamentum), quando delebo
peccata Kıx Kvangelıo Ilo inımıcı vobıs, electione autem dileect1
propter patres. Quıa impaenıtentes I sıne paenitent1a) SUNT gratıae ıllae

0ona ılla) et vocatıones (verb cıtatıones) De1 Quıia sKücut 1qı)® VOS

QqUOQUE alıquando inoboedıientes facti-estis Deo, UNCcC autem miserı1cordiıam-
consecuti-estis ı11a inoboedientiä. 31 Isto |-modo|] QUOYUE —— m S1IC et) hı

1253 vivificem SYP1 + est SYP 127 Del S 128 et, Iı (om sed) S
129 lies sibrme® (caecıtas) sta sibrdzne (sapientia). Kn vıvet S 131 gal-
vator SYP.: 132 + et S
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inoboedientes factı (verb. operatı nass.)-sunt NuncC133 propter vestram perm1-
ser1cordiam, ut ıllı QUOQUE perm1ser1cordi1am-consequantur. uıa conclusıt
Deus (—+ ve)d in-ınoboedientia, ut comm1ısereantur DASS
omnıum commısereatur). 33 profundıtas divıti1arum Sg.) et sapıentiae et
cogn1ıt1on1s scıentlae) Del LQuomodo TE quam inexquısıbıles sunt
serutatiıones iıllae PE 1udıc1a) e1uUs et ınexamınabıles P ınvestigabıles) sunt
v1ae eıus ! Quıia QU1S agnovıt mentem (verb. cogıtatıonem) Dominı ® Aut
qu1s <con >-consultator fant e1134 Aut qu1s praevı1e tradıdıt quıddam
ıllı PE el) et TUTSUNMNM rependet e1® 30 Qula et peI e et ad<versus >
z ın} e est. OINNG, ad-eum || e1) glorıa de-aeternıitate usque| ad getern1-
tatem135. Amen.

12,1 Oro (0om ıtaque ') VOS, fratres, propter <per>miıserı1cordıiam Deı, ut
praestetis COrDOra& (verb. cCarnes) ısta vestra ut-hostiam v1vam, SancLam,
gratam Deo, loquens P ratıonale) mıinısteriıum vestrum 136 KEt configure-
m1ıniı mundo (verb reg10n1) hulc, sed iımmutamını (1MP.) novıtate 1Ua mentis
vestrae, ut probetis, quıd ( —+ 2qe)P est voluntas Del, bona, oTata et perfecta.

ula loquor oratıa Del, QUAaE commodata est mıhj, omn1ı ıllı, quicumque
est inter VOS. Ne magıs saplat amphıus |quam| ordo 1lle es , P oportet), sed
saplat in-sanctıtate UNUSQUISQUE, sicut Deus dıivasıt modulo < ıllo > fıdel

Sıcut NUM < llud > COrPUS multa. membra. habet, membra autem 1la
OomMn1a2 NO  - ıdem ODUS habent, ısto |-modo| QUOQUE ! S1C et) 11055

U COTrDUS Per Christum, sıngulus Il sınguli) autem Invıcem 1NeNM-

bra Habemus autem 1105 ona secundum gratiam ıllam ecommodatam
nobıs sıngularıter ad-notam P D dıfferentia adı.pL.), S1Ve prophetia(m) un-

dum modulum fıdel, S1ve (verb vel) quı mınıstrabıt mınıster10 ıllo, S1Ve Qquı
docebit doetrina ıLlla, S1Ve qu1 consolabıitur consolatıone 1Na: qul tradet
cum-munificentia ; qu1 superstabıt perfestinatıone ME sollıcıtudıne) qu1
mıserebıtur hılarıtate, carıtate ımperdubıtabılı. Recedite a-]malo et
adhaerete bono137. 10 Fratrum-dıileetione invıcem comıter eXxoptantes
estote138 ; in-honoris-datione NUS unı 1n V1cem) praevenıte139 ; iın-festina-
tiıone D sollıcıtudine) SCRNES SIRK (verb. est18)140, spırıtu ferventes estote141,
Domino servıte142; { in-spe gaudete 143; in-tribulatione sufferte ; in-oratıione
perseverantes estote144: 13 necessarıum (verb. usuale) sanctorum COoMMUunN1l-

133 vgl SYP 109  - persuası-sunt Il obosdiverunt) 1UNG, 134 fuit e1 SYP 1353 vgl SYP
in aeternıtatem asternıtatum. 136 vgl SVYP loquelä-praeditum rationale) minısterium (o0m
vestrum). 137 vgl SYP sed estote odientes malum (nl.) et acdhaerentes bono l.) 138 vgl
S stote diligentes ratres Vestros et, diligentes uUunus Il invicem). 139 vgl S
estote praevenlentes honorantes uUuNnNus 11UI11. 140 vgl S estote studios] et; NO  — SCRNECS,.
141 vgl SYP estote exardentes In spirıtu 142 vgl SYP estote servıentes Domino vestro.
143 vgl SYP estote gaudentes SPC vestra. 144 vgl SVYP estote perseverantes In oratıone.
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catel4>; hospitıs (verb. deversor1s)-dilectionem gen.) <intro >sequımını.
14 Benedicıte persecutorıbus vestr1s WE persequentibus VOS); benedicıte et

maledıicatıs. 15 (+audetel46 CU. gaudentıbus et flete147 CUu flentibus.
16 ıdem invıcem consultate ; excelsum iıllud consultetis, sed humilı
ıllı adhaereatıs ( FUE) f1atıs (verb. operemi1n1 DASS.) sapıentes a-semet1psıs;
Y et Cul malum PIO malo rependatıs T reddatıs)149 ; praevie consıderate
J provıdete) bonum omnıbus homınıbus150, 18 Dl-1g1bur possıbıle est

per VOS, CU. omnıbus homıinıbus facıtel1ö1, 19 Ne a-vobismet1ipsıs
(verb. a-semet1psı1s) invıdıam quaeratıs192, dılecti, sed date locum 1Tae. Quıa
scr1ptum est Mea est ultıo (verb. invidiae-[re]stitutio) et CDO rependam
I retrıbuam), loquıitur Dominus. Sed S1 esuerıt iN1m1Ccus LUUS, da el,
et 31 ıtıet, pota euUu. Quı1a 8 hoc facıes, PTUuNam 19N18 congregabıs super|
capu (dat.) e1IUS 21 Ne VINCAaTIS M a) malo, sed ViInce ONO illo malum iıllud

194 Omnı1s153 potestatı Il subdıtus-esto, qula NON est potestas,
T AF N1S1) a,) Deo, et154 QUaC (+ 1qr)? sunt potestates*®, PEeL Deum
ordınatae sunt. Abhınec ıtaque) qu1 insurget [ın] potestatem A [ın]
De1 potestatem (dat.) insurgıt. Quı1 (-—+ 1qe)P autem insurgunt, sibimetipsı
(gen.) iudıeLum accıpıent. Quıia princıpes iıllı NnOoN sunt horribilesh ON1-

operator1bus, sed mali-operatoribus. SI VIS, ut NO  o E n ne) tımeas D a)
potestate, bonum OPETAaIC ELn faC) et rec1ples laudem p aD) Quıa Del
mıinıster est tıbı propter bonum. Si-1g1tur autem malum operaberıs, tımeas
- tıme), qula NO  S rTustra gladıus (verb. gladı[ol]us) ei-[con ]strıctus-est
P gladıum habet); quı1a De1 mınıster est tıbı propter 1TamM, invıdıam-

WE vindex) propter malı-operatorem. Ideo (verb. unde-quoque) fas-
est subdıtum-esse 1816)  - solum propter 1Tam, sed propter conscıenti1am (verb.
mentem, cognıtionem) QUOQUE ( —+ qr)? Omn1. -Propter hoc trıbutum QUOQ UE
tradıte, quı1a mıinıstrı Deı1 sunt, propter hoc QUOYUC offiec1ıum attendentes (verb.
percaventes) sunt, Tradıte 1g1bur156 omnıbus debıtum triıbutuarıo P CUl-
trıbutum) trıbutum, telonıo (»dem Zollhaus«) CENSUN), horr1bılı tımorem,
honorı1 A Cul honor) honorem. Nullum forte Cul PE alıcu) debetis (verb
penes-vos-est), at n1sı) invıcem carıtatem. uıa qu1ı dılıget proxıimum
SUUIN, 1le legem termıinavıt P T consummavıt). Quon1am Non moechaberıs,
NO  o hominem-necabıs, NO  e furtum-facıes, NO  S CONCUPLSCES!S7, et S1 alıud

quoddam mandatum (suOÖst.) estT, hoc (-+ ve) verbo consummatur!>®, q UO-
1a Perdiliges proximum tuum, sKüıcut temetıpsum. 10 Carıtas prox1mo SUÜ:  ©

145 vgl SYP estote VvOosS-consoclantes necessitatibus Sanctorum. 146 gaudete S 147 et

flete SYP 148 —+ et S 149 vgl SYP et, retribuatıs (ali)eu1 malum PrO malo.
150 vgl SYP ut facıatıs bona hominibus omniıbus. 151 {acıte S 152 vgl
SYP et 11O.:  S estote quaerentes vosmet1psos. 153 vgl S OmMn1s anıma OMNnI1s persona)

omnıs ? r E + et SYP 155 + potestates SYP 156 + 1igıtur SYP 157 NO  - G,

fut. SYP — A S In > hoc verbo consummatur.



Molitor

malum NO facıt onsummatıo15° legı1s carıtas est. 11 Kt hoc scıte scıtote)160
tempus, qula UnNnCc ( + ve)d est tempus z hora), eXperg1sCI Surgere NOS

(verb ad-expergıiscendum n0Ss<ftrum > )ex OE de) Nune prop10r est
nobıs vıtal61, |quam | quando (verb ubı-adhuc ( —+ ese)S) eredıdımus. 12 Nox
1la recessıt et162 1es <1ntro>appropinquavit deiungamus P abıcıamus)
1g1tur tenebrarum et, induamur verb. n0oS-convesti1amus) TMAaturam163
Uum1ın1ıs. 13 Kt sıcut164 ın dıe, Spec10se P honeste) ambulemus, E non)
cantıbus cantu %)165 et ebrietatıbus, non) eubılıhus et |con |tamına-
tıonıbus, P non) contraıtionıbus r offensionıbus) et invıdıls (invıdıä),
14 sed indu1miını (verb. vos-convestite) Dominum lesum Christum et Carnıs
(DL.t.) consultatııonem facıatıs concupıscentes.

14,1 Kt ınfırmum ıllıum fıde exc1ıpıte, P non) cum-dıscordıa (aOl.) et
cupıdıne (onstr.) Quidam eredat (0Dt.) manducare OINNe E omn183), infırmus
autem 1Tle olus manducet. Manducans Ne 110  w manducantem iıllum
I non) contemnat; et, 1011 manducans Ne manducantem ıllum SCTUTtEetLUT
e ludıcet) Deus 1g1tur ıllum exceplt. I' Qu1s CS, qu1 serutarıs 1ud1cas)
alıım servum % Suo Domino gen.) stabıt, S1Vve COorruet166, stabıt Sane, qula
praevalens est Y potest) Deus statuere ıllum QQuıldam167 observat CUM-

dıem-proferendo et168 quıdam observat dıem ; UunNusquı1Ssque Sl mente
(verb. cogıtatıone) contentus (verb. corde-plenus) estO Quı1 ( —+ 2qr)P COIMN-

sultabıt 1em ıllum, ut-Dominı consultat, et, quı NOn consultabıt 1em ıllum,
ut-Dominı (+ ve)d Domino) NO  S consultatıe9. KEt qu1 manducat, ut-
Domuinı manducat, qu1a gratias-agıt Deo; et quı 1ON manducat, ut-Domiıinı

ve)d 1ON manducat, et gratias-agıt Deo Qula eINO vobıs170 a-SeMet-
1DSO Pn sıbımet1ps]) V1VaX est Pn vıvıt), et eINO a-semet1pso T sıbımet1ps])
morıtur ; qula S1Ve V1vVaCces S V1Vv1mus), ut-Domıinı1 Domino)
V1VvacCces P V1vımus), et S1ve mortiıfıcamur, DEr Dominum (—+ ve) INOT-

tıfıcamur ; S1IVe V1Ivaces eTIMUS P an © vV1vemus), S1Ve mortifı1ıcabımur, Dominı
(verb. qu1-Domin1) Quıia propter hocl 71 QUOUQUE Christus mMOoTrtuus-est,
et Ssurrexıt et vixıt, ut MOTtuOS QUOY UE et V1VOS QUOY UE domiıinetur.
10 Tu autem OUT serutarıs Fn 1ud1cas) Tatrem tuum ® UT S1 PE ‚,T ortasse)
CUT contemnıs (verb contemptibılem-facıs) TrTatrem tuum ® Quıia
( + ve)d prostaturı CoTrTam 172 throno Ö ante trıbunal) Chrıist. 14 Quıa
scr1ptum est Vıvus sSum\! CDO, loquıtur Domiinus, qu1a mıh1 inflectetur OINNe

SCNHNU, et OmMn1ıs lıngua confıtebıitur Deo 4 Nune 1g1tur Z7 R1 > Uunusqu1sque
nostrum propter semetıpsum PIO se) verbum Pr ratıonem) tradet P red-

159 CTZO S 160 scıte SYP 161 vıta S 162 et S 163 T’I1A-

turam S 164 et, sicut SYP 165 Der Instrumentalis hat 1mM Singular W16e 1m Plural
die gleiche Endung ; SYP bringt: In cantu (musica). 166 corruet SYP.vgl S exıstiıt qu1
: 168 et, SZ —+ et qui 110  -50  Molitor  malum non facit: consummatio!5® legis caritas est. 11 Et hoc scite (== scitote)1%  tempus, quia nunc (+ ve)1 est tempus (= hora), expergisci (= surgere) nos  (verb. ad-expergisceendum nos<trum> )ex (= de) somno. Nunc propior est  nobis vita!%, [quam] quando (verb. ubi-adhuc (+ ese)®) credidimus. 12 Nox  illa recessit et!® dies <intro>appropinquavit : Seiungamus (= abiciamus)  igitur opera tenebrarum et induamur (verb. nos-convestiamus) armaturam!1%  luminis. 13 Et sicut!®* in die, speciose (= honeste) ambulemus, ne (= non)  cantibus (cantu ?)1®6 et ebrietatibus, ne (= non) cubilibus et [con]tamina-  tionibus, ne (= non) contraitionibus (= offensionibus) et invidis (invidiä),  14 sed induimini (verb. vos-convestite) Dominum Iesum Christum et carnis  (pl.t.) consultationem ne faciatis concupiscentes.  14,1 Et infirmum illum fide excipite, ne (= non) cum-discordia (abl.) et  cupidine (£nstr.). 2 Quidam credat (opt.) manducare omne (= omnia), infirmus  autem ille olus manducet. 3 Manducans ille non manducantem illum ne  (= non) contemnat; et non manducans ille manducantem illum ne scrutetur  (= iudicet) : Deus igitur illum excepit. 4 Tu quis es, qui scrutaris (= iudicas)  alium servum? Suo Domino (gen.) stabit, sive corruet!%, stabit sane, quia  praevalens est (= potest) Deus statuere illum. 5 Quidam1!®? observat cum-  diem-proferendo et!®8 quidam observat omnem diem ; unusquisque sua mente  (verb. cogitatione) contentus (verb. corde-plenus) esto. 6 Qui (+ igi)? con-  sultabit diem illum, ut-Domini consultat, et qui non consultabit diem illum,  ut-Domini (+ ve)1 (=: Domino)_non consultatıss, Et qui manducat, ut-  Domini manducat, quia gratias-agit Deo; et qui non manducat, ut-Domini  (+ ve)d non manducat, et gratias-agit Deo. 7 Quia nemo ex vobis!?° a-semet-  1pso (= sibimetipsi) vivax est (= vivit), et nemo a-semetipso (= sibimetipsi)  z  moritur; 8 quia sive vivaces sumus (  Z  vivimus), ut-Domini (= Domino)  vivaces sumus (= vivimus), et sive mortificamur, per Dominum (+ ve) mor-  S>  RE  tificamur; sive vivaces erimus (  vivemus), sive mortificabimur, Domini  (verb. qui-Domini) sumus. 9 Quia propter hoc!?! quoque Christus mortuus-est,  et surrexit et vixit, ut super mortuos quoque et vivos quoque dominetur.  10 Tu autem cur serutaris (= iudicas) fratrem tuum? aut si (= aut fortasse)  cur contemnis (verb. contemptibilem-facis) fratrem tuum? Quia omnes  (+ ve)1 prostaturi sumus coram!”? throno (= ante tribunal) Christi. 11 Quia  scriptum est : Vivus sum!”? ego, loquitur Dominus, quia mihi inflectetur omne  genu, et omnis lingua confitebitur Deo. 12 Nunc igitur <-si> unusquisque  nostrum propter semetipsum (= pro se) verbum (= rationem) tradet (= red-  159 om ergo gegen syp. — 160 scite = syp. — 16 vita = syp. — 16 et = syp. — 163 arma-  turam = 8yp. — 164 et sicut = syp. — 165 Der georg. Instrumentalis hat im Singular wie im Plural  die gleiche Endung ; syp bringt: in cantu (musicä). — 16 corruet == syp. —167 vgl. syp : existit qui.  —16 et = syp. —169 +et quinon ... consultat = syp. — 170 ex vobis = syp. — 171 propter hoc  = 8yp. — 172 coram = 8yp. — 173 vivus sum = 8yp.consultat SYP 170 vobis S IN propter hoc
S 172 S 173 VIVUS Su. S
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det) Deo 13 Ne-1am-forte invı1cem SCTUTEMUT IET judicemus), sed mag1s-
adhuc hoc serutamını iudıcate), ut NO  — ne) [super]ponatıs offendieulum
vel deceptionem scandalum) fratrı. 14 Novı PE SC10) et eredo per Dominum
lesum, qula nıhıl inquinatum est, a-semet1pso ; ,T G1 N1S1) alıquıs adnume-
rabıt ut-ın1qumnatum, iıllud est inquıinatum. 15 S1ı-1g1tur propter cıbum frater
1le LUUS tristabıtur, 1am-non ecum-carıtate ambulas. Ne c1ıbo LuUO ıllum

perdas, propter Q UEL Christus mortuus-est. 16 Ne-forte 1g1tur blasphemetur
bonum illud vestrum. 17 uıa NO  S est regnatıo n regnum) cıbus et poculum

pO !) sed iustıt.ıa et DPaA et gaudıum Spırıtu Sancto. 18 Quıia quı ın hıs174
sgervıet Chrısto, oTatu est Jle Deo (gen et lectus probatus) homiıinıbus.
19 Nunec 191tur pacem* “ <ıntro >sequamur et exaedificatıonem inviıcem176,

Ne propter manducabıle E eScam) solvas OPDUS De1 Omne ( —+ ve)d
Omn18) sanctum AT mundum) est; sed malum est homiını, quı propter

offensam O offendiculum) manducabıt. Z Mehus est NO  m manducare
Carnelmn et NeC WEn neque) bıbere vinum, et NeCc NnequUE) qQUO frater Jle LUuUS

offensatur P offendıtur) vel scandalızatur aut infırmatur17?, Tu f1ıdem
habes178, Propter temet1ıpsum habe Deo Beatus est, <«ze1 > term.)179
qu1 NO  S serutabıtur E iudicabıt) semet1psum, ın QUO äentabit probabıt).

Quı1 (-+ Lq)? dubitabıt, etsı QUOYUC manducaverıt, < per ved > iudıicatus
est, qula NO  S cum-fıde manducat;: et OMNE, quod NOn cum-fıde est, ıllud

peccatum est. Quı1 ( + 1qe)P autem praevalens est - potest) confırmare
VOS secundum Evangelıum 1NEeUIN et praedicatiıonem Christı Jlesu, manıfesta-
tiıone mYyster11, in-tempor1ıbus ıllıs getern1s contacentı1s (dat STAa GEN !)
UNC autem manıfestatı (dat !') lıbrıs ADn Ser1pturıs) propheticıs A a)
praecepto getern1 De1 ad-oboediendum oboediıtionem) fıdel ad < versus >

gentiles GE Gentes) cognitı (verb scıt1 ; dat !) solı sapıentı Deol 81,
per Christum lesum, CUu1uUSs CUl) est glorıa de aqeternıtate usque|] ad geter-
nıtatem Amen.

13:1 Debemus (verb penes-nos-est) autem NOS, potente (verb. dat.), 1N-
firmıtates illas incohatorum 7a infirmorum) baıulare, et NO  e nobismet1psıs
(verb. semeti1ps1s) gratum-fier1 E placere). Unusquıisque noster r nostrum)
prox1mo gratus-f1at A placeat) propter bonum ad-exaedificationem. Et

quı1a Chrıistus QUOYUEC NO  - s1ıbı gratus-factus-est. placuıt), sed sı1cut serıptum
est Contumelıiae contumelhlatorum (suOÖst.) tuorum corruerunt

Quıa quantum 2qr)? A quaecumque) praevıe deseriptum-est descr1p-
ta sunt), ad-nostram erudıtıonem descri1ptum-est descrıpta sunt), ut

174 In his S 175 SYP 176 aedificatıonem invıcem (verb unus unius)
S 177 A vel scandalizatur aut infirmatur syh (Syro-Harclensıis) Syp ! 178 kein

Fragesatz 179 —+ est el SYP 180 V.24-26 6,25-27 S syh ka 1061 Die Dative

contacenti, manıfestato un! cognıto könnten sich uch grammatisch auf sol] sapienti] Deo be-

ziehen.
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patıentia ı113 et consolatıone lıbrorum WE Scripturarum) SpeM habeamus.
Deus autem patıentiae et consolatıonıs commodet vobhıs ıdem consultare

invıcem peI Christum lesum, ut uUuNaQuUuE uUuNnO OTe glorıfıcet1is Deum et, Patrem
Domuinı nostr1 lesu Chrısti1. Propter hoc excıpıte INn vi1cem, s1cutı (verb.
sıcut-quoque 2qu)P Chrıstus excepit VOS ad-glorıficationem De1i Loquor
autem lesum Christum182, qu1a mıinıster factus-est (verb. operatus-est DASS
CITEUMECISIONIS propter verıtatem De1 ad-confirmationem in-polliıcıtatione ]la
patrum. (z+entiles Gentes) autem ropter m1ıser1cordıam ad-glorıficatıo-
1819 Del, ÄKücut ser1ptum est Propter hoc confı:tebor tıbı inter genties —
Gentes), Domine183, et nomın1ı tu0 cantabo. 10 Kit TUTSUMIN loquıtur G(Gaudete
gentiles D Gentes) C populo e1US. 541 Et ıterum loquıtur Cantate
Domino184 omnı1a semına Gentes) et audate eU Oomnı1ıs populus
(collect. populı). 1 Kt deinde Isalas loquıtur Et erıit radıx 1a
lesse (gen.) et, quı surgendus-est ut-princeps gentilıum A Gentium), e
ın gentiles Gentes) sperabunt. 13 Deus autem spel ımpleat VOS omn1
gaudıo eft, PAaCce ad-fidem ad-abundandum VOS SPE et potentlä Spirıtus sanct].
14 (Credo CQO, Tatres mel, propter VOS, quon1am VOS QUOQUE plen1 est1is ben1gn1-
tate et repletı ).) omn1ı cognıtıone Il scıent1a) et186 praevalentes invıcem
QUOQUE docere. 15 Audacıus re)h <trans>scr1ps1 vobıs, fratres186, 1N-
dimıd1o0 E Ea parte), ut recordarı-facıjatıis VOS oratıä 1lla, QUAE commodata-
est mıhı DeEIL Deum. 16 Ut S1mM CO mınıster lesu Christ1i187 ad<versus > SCH-
tıles Gentes), sacerdot1ı Curator Kvangehı ıllıus, ut fıat S sıt) hostja
P oblatıo) ]la gentilıum D Gentium) sacrt1f1cata et emundata Spırıtu
sancto. 1 Habeo 1g1ıtur gloriationem PEr Christum lesum ad < versus > Deum.
18 ula 10ON audebo quıddam Joquı, quod (—+ 2qr)? NO  a} operatus-est Christus
DE ad-oboedientiam gentilıum II Gentium) verbo et, 19 potent1ä

rodıg11 et, S19N1, potent1a spiırıtüus Del, ut CO a‚bh lerusalem et, eITreuUmM (adv.)
a Illyrıcum consummaverım Kvangelıum ıllud Chrıisti1. Hoec-modo

ıta) autem honorem-dedi ver datus sSum) Kvangelıo (verb. ad-evange-
hlıum), non-tamen ubı nomiı(ne)-locatus est nomınatus est) Chrıstus, ut 1O

C ne) alıud fundamentum aedıfıcarem, ”1 sed sıcut ser1ptum est
Quibus NO  e nunt.iatum est propter ıllum Pr de e0), videbunt, et, a-quıbus NO  -

audıtum est, anımadvertent. » Propter hoc QUOQUE retentus-sum multıplı-
cıter 1Te ad-vos. Nune autem 1am-non habebam CO locum 1NC in-separTatıs
hıs locıs e me-hbet venıre a VOS multıs189 aNnnıs. Kit s1-1g1tur abıbo
ad-Hıspanıam, venıam ad-vos190, qula S  9 quon1am cumj_ibo ıllue (verb. 1D1),

particula gravitatis.
182 vgl SYP quod lesus Christus. Z . + Domine syh syp ! 185 vgl. SYP glori-

ficate Oomıinum. 185 + et SYP 186 vgl S Tatres mel. 187 vgl SVYP esu Christi.
188 et Sta utem SYP 189 multis SYP 190 +venlam ad VOS S syh
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videbo VOS QUOYUE, et PCL VOS ıter-facı1am iıllue (verb. 1D1), S1 1g1tur vestro 1Su
iın-dim1ıd10 I D parte) Saturatus-ero prımum. Nunec autem abeo 1N-
lerusalem ad-mıinıstrandum sanctıs. ula fas-apparere-fecerunt ED PIO-
baverunt) Macedonıia et Achaıa partıcıpatiıonem gen alıquam (verb. quıd-
dam) facere propter SancCtorum, Qquı sunt iın-Llerusalem.
AT Fas-eıs-apparult (verb. apparuerunt; probaverunt) et debiıtores-quoque
sunt ad-eos. Quia S1-1g1tur spirıtualium ıllorum partıcıpes-facti-sunt
(verb. communıcatı-sunt) gentiues Gentes), penes-eos-est A debent) et In
carnalıbus Ihs mınıstrare e1Is (verb. ad-eos). Hoc 1g1ıtur ONSUMLIMEaVeEeTO et
obsıgnavero rTuctum ıllum Kt abıbo pPerI VOS ad-Hıspanıam. Hoc
autem SC1O, qula Cu venıam ( fut.) ad-vos, plenıtudiıne 1la benedıietion1ıs
Kvangelhn Christ1 ven]ılam. Oro autem VOS, Iratres, pPeI Domiınum nostrum
lesum Christum et carıtate ı1l Spiırıtüs, CONCUratores T adıutores) f1atıs
(zmp.) mıhı 1ın oratıonıbus propter ad < versus > Deum. 31 Ut effug1am

E E ab) inoboedıient.bus ınfıdelıbus) ıllıs in-Iudaea et ut mınısterıum
INeUMN in-lerusalem sacrıfıcatum o1ıt fıat ad < versus > San Cctos, ut
eum-hiılarıtate ven1am ad-vOos voluntate Del et vobıseum requlescam. Deus
autem pacıs o1t Öu vobıs omnıbus. Amen.

16,1 Commendo vobıs Phoeben, SOTOTEIN nostram, QUaE 2q4)P est
mınıstr(a) eccles12e ıllıus Cenchraeorum ut iıllam eXC1PLatıs PeI Domiınum
dıgne sanctıs et <con >assıstıte el, quodecumque OPUS el-necesse-erıt
vobıs. Kt quı1a ılla QUOYUE multis astatrıx facta-est PE  a multıs astıtıt) et
mıhımet1psı QUOYUE Salutem dıicıte Priscillae191 et Aquıllae, coadıutorıbus
meı1s, per Christum lesum. Quı1 (-+ 2q4)P propter spırıtum INeUMN O PIO
anıma mea) Cervlces E SUas) < PTOTSUS _> SUppOSuerunNnt, quıbus et
1ON CO solum Il solus) ogratlias-agens sum1?  2  2 T gratias ag0), sed (om et)
1165 eccles12e gentilıum M Gentium) et domestica (verb per-domos)
concıllal93 eccles1ae) Salutem dıcıte Kpnaeneto (epenetos), dilecto
MeO, qu1 (—+ 1qr)9 est priımMus ructus Achalae194 ad < versus > Christum.

Salutem dicıte Marıae (marıam), QUAE 2qr)P PEIYUAaL perlaboravıt
ad < versus > 11O  N Salutem dieıte Andronıco et Iunıae (1vnıa), cognatıs
(verb. generatıon1bus) mels et CONCaptıvıs me1s, qu1 Sunt Ins1gNES inter
Apostolos, qu1ı <-ab >ante QUOQUE uerunt PEIL Christum. Salutem
dicıte Amphato amplıa)), dılecto IN6CO, PeIr Dominum. Salutem dıcıte Tba-

(urbanos), coadıutorı InNneO per Chrıistum et Stachyı (stak’e), dilecto 111e  O

10 Salutem dıcıte Apellı (apele), electo pPer Christum. Salutem diceıte 11S
qul-exX Arıstobulo ıllıs . 11S qu1l sSunt Arıstobuli domo). 11 Salutem dıicıte
Herodıion1 (erodıon), COgNato (verb. generationi) IN6CO, salutem dıicıte [11S] quı

191 Priscillae SYD 19° gratias-agens SUu. SYP. 193 vgl Syp-+syh ecclesiae (verb.
CoOetus, congregationes). 194 Achajlae SYP



Molitor

Narecıssı (narkıso(s Ihıs WE 118 qu1 sunt Nareı1ssı domo). 19 Salutem
dıicıte Tryphaenae (trwıphena) et Tryphosae (trwıphosa), YUAaE fatıgatae
sunt DEr Dominum. Salutem dıicıte Persıdı (persıda), dılectae, QUAaC PEIYUAaM
perlaboravıt DEr Dominum. 13 Salutem dicıte ufo (Tuf0S), electo pPeI
Dominum, et matrı e1uUSs et INea4ae 14 Salutem dıcıte Asyner1to (aswınkrıte),
Phlegonti (phlegon), Hermae erme), Patrobae (patroba), Hermi erm1] et Ihıs
quı CUu. Ilıs fratrıbus 15 Salutem dıcıte Philologo (phiılologe) et Iuha (ıylıa),
Nereo nırea et SOTOT1 e1uS, et Olympıadı (ulumpa) et ıllıs quı C Ihs
omnıbus sanctıs. 16 Salutate Inv1icem osculatıone Sancta OE osculo sancto).
Salutant (verb. vos-ınterrogant! 95) VOS eccles12e (0om ! Chrıisti1. 5 Oro
VOS, iratres, cavete P ab) ıllıs, quı (—+ uqı)? [dıs]sıdıum et deceptionem
operantur Il facıunt) EXLra ıllud magısterıum z ıllam doctrinam), quod
a-vobıis-doctum-est dıdıcıstıs), et recedıte a,D) ıllıs 18 Quı1a tales
(verb. ıstıusmod1) ıllı Domınoa NOSTTO lesu Chrıisto196 NO  - servıunt, sed Su

ventrı et sSuavıter loquelıs Ihs et benedietionıbus decıpıunt (Iteratvv) corda
insontıium. 19 Qula vestra ısta obtemperatıo ad < versus > dıvulgata
est. (+audeo (zmperS.) ıg1ıtur propter v03197} et 198 olo VOS, ut sapıentes sıt1s
propter bonum et insontes propter malum. Deus autem pacıs conirınget
daemonem subter pedıbus vestrIis cıto. Gratja Dominı nostr1 lesu Chrıist1
G vobıs omnıbus Amen. 21 Salutat (verb. vos-interrogat) vos199 Timotheus
(tiımothe), adıutor IMNEUS, et Lucıus (lukı0s) e Ilason 1ason) et Sosipater (sosı1-
patros), cognatı mel (verb. generatiıones mea6). Saluto (verb. vos-Interrogo)
VO0s200 CZO Tertius (tert10s), quı descr1ps] ıbrum UuncCc Il epıstolam hanc)
per Dominum. Salutat (verb. vos-ınterrogat) VOS199 (4a1us (galos), hospes
INeUSs et Oomnı1ıs eccles14e, salutat (verb. vos-ınterrogat) VOS Krastus (erastos),
villheus E praefectus)?01 cıvıtatıs, et Quartus (kuartos) frater. Gratı]a
Dominı nostr1 lesu Christi O vobıs omnıbus. Amen.202

Anhang
Das textliıche Verhältnis der Moskauer und der Tıflıser Druckausgaben

zuelnander.

Abweichende Verszählung.
Rm 6,8+9 Rm 6,8 1UTr be]l (Moskau 1816), cht aber bel S (Tıflıs

195 vgl S interrogant In PaCce. 196 Domino NOSTtrO esu Christo SYP 197 gaudeo
igitur ın vobis SYP. 198 et SYPPvg! SYP interrogant in-pace vestra. 200 vgl SYP
interrogo In-pace vestra. 201 vgl SV praefectus-domüs. 202 vgl 2 S,



Die georgische ersiıon des Römerbriefes

1879 un 1 (Tiıflıs 1963 So weıst be1 Rm STA Verse 1Ur 9 auf
be1l gleichem Textumfang.

Rm Ö, wırd VO  e M+I halbıert und Kurzversen Rm G Vos autem
110  o est1s 1ın nL.t sed [ın] spirıtu, s1-1g1tur spirıtus Del S
habıtans est inter VO  N 10 S1l-1g16ur alıquıs Spırıtum Christı NO  S habet,
hıec NO  D est, e1us. So umfasst das Kapıtel des ömerbriefes be]1 M+TI1

Verse; { hat dıe übliche Verszählung un dabeı denselben Text
Rm 112 wırd ebenfalls VON +11 be1 emselben Text ın Kurzverse

geteilt (Rm FE Rm) Non se1unzxıt Deus populum SUUM,

QUELILL ( —+ vq7) praescıvıt. Aut B an) NO  S sc1ıt1s |quod/| hıae ın-Klıa),
quıdnam loquıtur lıber Scriptura) % ut ( —+ 4M4) PE quemadmodum)
oceurrıt Deo ad-aceusandum Israel (gen.) et loquıtur Somıiıt hat Kapı-
tel T4 be1 und Y nıcht J6, sondern 37 Verse; 9 zeıgt dıe übhche
Verszahl.

Rm 1311 wırd VON AT1 1°9 wıeder halbıert un: ZW arlr durch einen
Perikopenvermerk I7 R hoc scıte Prn scıtote) tempus, quı1a UNCcC (-+ VE)
est tempus TE hora), eXperg1sC1 n surgere) 1105 (verb. ad-expergiscendum
nos<trum >) P 7 de) (Perikopenvermerk ydasac ” kısı«) 19 Nunec

propl10r est nobıs ıta |quam | quando (verb ubiı-adhuc eSe) eredıdımus.
Damıt kommt beı M un:! 1'} Kapıtel 13 auf 15 S59a der 14 Verse be]l

Rm 16,4b hat dagegen 19 1Mm Gegensatz +T11 eıinen Zusatz A US 16,5a
et domestica concılıa eccles12ae) und beschliesst damıt erst
den Vers Vers begınnt ann mıt Salutem dieıte paeneto....

Varıanten der innergeorgischen Überlieferung.
Rm 16 vocatı SYP W apparere-factı P vocatı).
Rm 17 vocatıs I1+syp f apparere-factıs O vocatıs).
Rm 1: 10 SEHLDEI 1ın oratıonıbus mels et (vor pTreCcOorT). Dieses 7zusätzliche

et wırd VOL SYP 1’92 bezeugt.
Rm 1,25D et mınıstrabant ereatıs magıs |quam| ecreantı M creator1) +11

SYP 19 et mınıstrabant ereatıs et 1ON ereantı.
Rm 212 Quıa UOCUMYUE (romlıt"a-1g1) M—+LI1 Quıia quicumque

(romelt‘a-1g1) T2+syp
Rm 1 OTe vultu) M+I1 12-+syp Deo
Rm ( ut-adultera (Terminal) +A+11 T2-+syp adultera NOoM.)
Rm 8,18 P 6,17) Kxunde IET qu1a) +A+L11 . Sl-1g1tur.
Rm S, 00 r 6,91) Sed ın-hoc omnı vincjmus AT1 ' Sed

in-hoc (adv.) VINCIMUS.
Rm 9,10 e1-funt Isaac +11 (vgl SYP Isaac funt e1l) 1'9 <posıtı- >

uerunt (duo fılı1) Isaac.



Molitor

Rm 10,14 audıent audıerunt 7a audıerunt audıerunt und
5 —+ SYP audıerunt audıent.

Rm 12,9a dıilectio sıne sımulatione M+I1+T2 SYP
Rm 15,14 alııs QUOYUE M+I1-syp 192 invıcem QUOQUE
Rm 15,20 curam-eg1 Kvangelıo SYP d honorem-dedı Kvan-

gelıo0.
In allen TEL Ausgaben scheınen dıe postposıtıven Partıkel (Pronomina) 191

(ılle) CDC ıste) und ese (hıc) alg Krsatz für den ogrıechıschen Artıkel verwendet
werden.

Schlussergebnıs.
Die eUue Ausgabe VON 1963 weıst W1e ıhre V orgängerinnen mehr oder

wen1ger auf eıne mıttelbare syrısche Tradıtion, aber nıcht auf eıne Dıirekt-
übersetzung A US dem Syrischen hın Sıe biıetet ohl aum den äaltesten geoTgl-
schen Paulustext


